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AHoTanis. IloctraHoBKa npo6/ieMH AocaigKeHHA. [luTaHHA TexHoJiorii HaBYaHHSA
JIEKCUKU Ha 3aHATTSAX 3 aHIVIINCbKOI MOBU 3a MpodeciiHUM CIpPSIMYBaHHSIM lije He HabyJio
JIOCTaTHbOI'O BHBYEHHSI B Cy4YacHid MeTOJMI|i BUKJIAJAHHS aHIJiNCbKOi MOBH MalOyTHIM
daxiBusaM y chepi KyJbTypu Ta MUcTelTBA. JloCi>KeHHSI MPUCBSYEHE MUTAHHIO MOEJHAHHS
TpaAUI[iMHUX TAa iHHOBALiMHUX TEXHOJIOTiI HaBYaHHS JIEKCMKM Ha 3aHSATTSX 3 aHIJIIACbKOI
MOBHU 3a mpodeciiHUM CHpsMyBaHHSM, 30KpeMa B JIIHTBICTUYHINA MiAroTOBLI MaWOyTHix
daxiBLiB y chepi KyJIbTypH Ta MUCTENTBA 3 aKLIEHTOM Ha iX MOTHBAIlil0 IK HAa BUPillaJbHUU
dakTop ycnilmHOoCTi HaBYaHHS.

MeTa AocCIiJ)KeHHA — cCXxapaKTepHU3yBaTH MeTOAUKY HaB4aHHSA NpodeciiHOI JeKCUKU
aHIJiNCbKOI MOBHU y CTyZeHTIB B 3akapnaTcbkiil akageMii muctents (OIIIl «O6pa3oTBopue
MUCTELTBO», «PecTaBpaluiss TBOpiB MHUCTeLTBa», «JeKOpaTUBHO-NPUKJ/IaJEeHe MHUCTELTBO»,
«[padiunuit nusaiiH» i «/[u3aiiH cepe/j0BHIA») 3 BUKOPUCTAHHSAM CYy4YaCHUX TEXHOJIOTiH Ta
npoaHasizyBaTH pe3y/abTaTH ii anpobalii y KOHTeKCTi $OpMyBaHHS aKTyaJbHOI BHY TPilIHbOT
MOTHBaIllil Ta MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI. 00’€KTOM [0C/iI>KEHHS € IPOLIeC HABYAHHS JIEKCUKH
aHrjaiicbkoi MOBHM 3a mnpodeciiHUM copssMyBaHHAM. IIpegmMeToM [OCHiPKEHHA €
B3a€EMO3B’I30K Cy4aCHUX TEXHOJIOTIN y MeTOJU1|i HABYaHHS NPodeciiiHOI JIEKCUKH i pO3BUTKY
BHYTpIlIHbOI MOTHBALil CTyAeHTiB. MaTepiajoM AOCAIAKEHHA € NPaKTUYHUK [JOCBiJ
BUKJIQJlaHHSA aHIJiHCbKOI MOBU 3a npodeciiHUM cOpsAMyBaHHSM B 3aKaplaTCbKiil akajemil
MUCTenTB. MeToau  AocCaifKeHHA. Y  JOCHiJ»KeHHi  3acCTOCOBAaHO  KOMIIJIEKC
3araJlbHOHAyKOBUX Ta CIeliiaJIbHUX MeTOJIB: aHaJli3, CUHTe3, y3arajJbHeHHs IICHUX0JIOTO-
nejaroriyHol Ta MeTOAUYHOlI JIiTepaTypy, MOJeJI0BaHHA HaBYaJIbHOI'O IpOLeCy,
CIIOCTEpEeXeHHs, TeCTYBaHH:dA, aHaJi3 pe3yJbTaTiB HaBYaJbHUX [JOCATHEHb. Y Mexax
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JOC/Ti/PKEHHsT 3JliiCHEeHO amnpo6aljiloc MeTOAWKHM HaB4YaHHsS MpodeciiHOol JIEKCUKH, 110
nepesnb6ayvasia ii BIPOBA/KeHHS B OCBITHIM Ipollec Ta CIOCTEpPeXXeHHsS 3a pe3yJbTaTaMU
3aCBOEHHS JIEKCHUYHOTO MaTepiany cTyaeHTaMH, 1o HaByawTbcsd 3a OIIIl «O6pa3oTBopue
MUCTeLTBO», «PecTaBpalifa TBOpiB MUCTeLTBa», «/eKOpaTUBHO-NPUKJ/IaJeHe MHUCTELTBO»,
«padiunuil guzaitn» i «/lu3ailH cepenoBula». ANpoGamis MeTOAUKM BUKJAJAHHS
npodeciiHOl JeKCMKM Ha 3acajilaX NpUHIMNY icTopu3My BifjdbyBasiacs Ha 6a3i 3akapnaTcbKoi
aKajieMil MUCTEITB, ie MeTOAMKa OyJia OpraHiyHo iHTerpoBaHa y 3MiCT 3aHSATb 3 aHTJIIUCbKOI
MOBHU 3a npodeciiHUM cnpsMyBaHHsIM. BUCHOBKH. 3anpomnoHOBaHa MeTOJMKA HaBUYaHHS
npodeciiHOl JIEKCMKM Ha 3acajlax NPUHIMIIB iCTOPU3My 3 BHUKOPHUCTAHHSIM METO/IiB
KOMIIJIEKCHOT'O JIIHTBICTUYHOI'O aHaJli3y, ika NoeAHyEe LUpoBi miaTPopMu Ta CUTYaTUBHI
3aB/laHHs, J0BeJia CBOW JAi€BiCThb miJi yac ampobauil y HaBYaJbHOMY mnpolieci. PedysabTaTu
anpob6alii 3acBiJYM/IM 3pOCTaHHS 3alliKaBJeHOCTI CTyZeHTiB y mpodeciiHOMYy BoJIOAIHHI
aHIJIINCHKOI0 MOBOIO.

Kio4oBi c/10Ba: BUKJ/IAJaHHS aHIJIIMCbKOI MOBU 3a NpodeciiHUM CIpsSIMyBaHHSM,
IHHOBAL[iMHI TeXHOJIOTiI HAaBYaHHS, KOMIIJIEKCHUM JIIHTBICTUYHUU aHaJIi3, IPUHLUAI iICTOPU3MY.

Teaching professional English vocabulary based on the principles of historicism
using linguistic analysis methods

Abstract. Statement of the research problem. The issue of vocabulary teaching
technology in English classes for professional purposes has not yet been sufficiently studied in
the modern methodology of teaching English to future specialists in the field of culture and art.
The study is devoted to the issue of combining traditional and innovative vocabulary teaching
technologies in English classes for professional purposes, in particular in the linguistic training
of future specialists in the field of culture and art with an emphasis on their motivation as a
decisive factor in the success of learning. The aim of the study is to characterize the
methodology for teaching professional English vocabulary to students at the Transcarpathian
Academy of Arts (OPP "Fine Arts", "Restoration of Works of Art", "Decorative and Applied Arts",
"Graphic Design" and "Environmental Design") using modern technologies and to analyse the
results of its testing in the context of the formation of relevant internal motivation and speech
activity. The object of the study is the process of teaching English vocabulary for professional
purposes. The subject of the study is the relationship between modern technologies in the
methodology of teaching professional vocabulary and the development of students' internal
motivation. The material of the study is the practical experience of teaching English in a
professional direction at the Transcarpathian Academy of Arts. Research methods. The study
used a complex of general scientific and special methods: analysis, synthesis, generalization of
psychological, pedagogical and methodological literature, modelling of the educational process,
observation, testing, analysis of the results of educational achievements. Within the framework
of the study, the methodology of teaching professional vocabulary was tested, which provided
for its implementation in the educational process and observation of the results of assimilation
of lexical material by students studying in the OPP "Fine Arts", "Restoration of Works of Art",
"Decorative and Applied Arts", "Graphic Design" and "Environmental Design". The testing of the
methodology for teaching professional vocabulary based on the principle of historicism took
place at the Transcarpathian Academy of Arts, where the methodology was organically
integrated into the content of English classes for professional purposes. Conclusions. The
proposed methodology for teaching professional vocabulary based on the principles of
historicism using methods of complex linguistic analysis, which combines digital platforms and
situational tasks, proved its effectiveness during testing in the educational process. The testing
results showed an increase in students' interest in professional English proficiency.

Keywords: teaching English for professional purposes, innovative teaching technologies,
comprehensive linguistic analysis, principle of historicism.
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Bcryn

[locTaHOBKa mpo6JieMH AOCHIZKEeHHs. Y cydyacHUX YyMoBax TIJobaJjisanii Ta
JUHAMI4YHOTO PO3BUTKY MIXKYyJbTYpPHOI KOMYHiKalii 0co6/sMBe 3HaueHHs1 HabyBa€ sIKicHa
niiroroBka ¢axiBLiB y cdepi KyJbTypu Ta MUCTELTBA. 3aCTOCYBaHHS HOBITHiIX TEXHOJIOTiH
HaBYaHHA iHO3eMHOi MOBM 3a NpodeciiHUM CcHpsIMyBaHHSM [03BOJIIE aKTHUBi3yBaTH
3acBO€HHA PaxoBoi JieKcUKH. Lle, y cBoto uepry, cnipusie GOpMyBaHHIO TOTOBHOCTI CTy/IeHTIB
Jo mnpodeciiHOl [JisIIbHOCTI B yMOBaX MiXKHApOAHOI KOHKYypeHIii Ta KyJibTYpPHOTO
pizHOMaHITTA. JocaimkeHHs iHHOBaLiMHUX TEXHOJIOTi HaBYaHHS npodeciiHOl JIEKCUKH € Ha
yaci Ta BiZjIOBi/la€ Cy4acCHUM BUKJIMKaM MiITOTOBKK BUCOKOKBaslipikoBaHUX PaxiBLiB y cdepi
KyJIbTYpU Ta MUCTelTBa. [InTaHHA TexHOoJI0Tii HABYaHHS JIEKCUKU Ha 3aHATTAX 3 aHIJIIMCbKOI
MOBHM 3a NpodeciiHUM CIpsIMYBaHHSM Iie He HabyJio AOCTaTHbOTO BUBYEHHS B Cy4acCHIH
MeTO/JMLi BUKJ/IAJAHHS aHIJIIUCbKOI MOBU MaubOyTHIM ¢axiBusaMm y cdepi KyJabTypu Ta
MUCTELTBA.

AHasti3 ocTaHHIX AocCaigKeHb i my6Jikaniid. BisblicTh NPoOBiJHKUX BITUM3HSHUX Ta
iHO3eMHHUX AOCHIJHUKIB HaMOJIATa€E Ha HEOOXiJHOCTI BUKOPUCTAHHS CYy4YaCHHUX TEXHOJIOTiH
AKTUBHUX Ta iIHTEPAaKTUBHUX MeTO/iB HAaBYaHHA Y HaBYa/JIbHOMY nipoueci. Cepes HAyKOBL[iB He
icHye olHOCTaMHOCTI y kJjacudikalii, apke Ha CbOTrO/iHi TepMiH «iHHOBalisg» Ma€ noHaz 50
pPi3HUX BU3HAYEHb.

Jposnosa B. B, Pyauineska K. B., PockBac LLA. [1] HarosiouyoTh, 1110 iHHOBaLiMHUM MiAXif,
[0 HaBYaHHA € OpPIEHTOBAaHMM Ha JAWHAMIi4YHI 3MIHM B HaBKOJIMIIHbOMY CepefOBMILI Ta
06a3yeTbCsl HAa OpPUTriHAJbHUX METOJUKAX PO3BUTKY pi3HUX (GOpM MUC/IEHHS, TBOPYHUX
3/1ibHOCTeN i BUCOKMX COllia/IbHO-aJjan Tal[iiHUX MOXKJIMBOCTEN 0COOUCTOCTI.

Korytr T. [2] 3a3Hayae, 10 iHHOBalLikHI TeXHOJIOTII BHKJ/JAaJaHHS iHO3€eMHHUX MOB
OXOIIIOIOTh IHTEPAaKTUBHI MeTOJM, AKI CHPUAIOTb PO3BUTKY JiajIory, MOJIIJIOTY, HABUYOK
CaMOOILiHIOBAaHHA Ta 3allikaBJIEHOCTi Yy HaBUYaHHI, a TaKOXX BUKOPUCTAHHS KOMI IOTEPHUX i
MyJbTUMEJiNHUX 3aC006iB [Jisi KOHTPOJIIO 3HAaHb i JOCTyNy [0 HaBYaJbHUX MaTepiaJib;
IHTEpaKTMBHEe HAaBYaHHA MOJEJIIOE XUTTEBI CUTYyalil, 3ajJy4a€ pOJIbLOBI Irpd Ta aKTUBHY
B3a€EMO/Iil0 CTY/IEHTIB, 1110 COPUSE BUPILIEHHIO IUJaKTUYHUX 3aB/JaHb y TPYNOBik popMi.

3HauyulicTb HUPPOBUX TEXHOJIOTIM Y BUKJIaJlaHHI iHO3eMHHX MOB BizizHavae Kusa I'. B.
[3], OCKiIbKM BOHHM CHPUSATH PO3BUTKY MIDKKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTi, opraHisanii
CIIJIbHUX IPOEKTIB, @ TAKOXK peaJiizalii miIXoAy Ha OCHOBI 3aB/laHb — HaBYaHHA CTAa€ THYYKUM
i IOCTYIMHUM 32 HasABHOCTI BiATIOBiIHUX pecypcCiB.

OunerinikoBa I'. ¥V [4] cnocTepirae, Ik y KOHTEKCTi 3MilllaHOr0 HaBYaHHS eJIeKTPOHHI
pecypcu eGeKTUBHO NOEAHYIOTHCA 3 TPAAULLIHHUMU METOJaMH, CTBOPIOIOYM LiJTIICHY CHUCTEMY
3aB/aHb.

Jpo3nosa B. B., Ko3yb6aii 1., Koueprina C. C., HexxuBa O. PockBac L.A., Pyaninpka K. B,
Xopowaiso O. C. [1; 5; 6; 7] po3srasaaoTb wtydyHUl iHTesekT Ta IKT sk iHCTpyMeHTH Ans
iHauBiAyanizanil HaBYaHHA, NiJBUILEHHS e(QEeKTUBHOCTI BUKJIaZAaHHA U QopMyBaHHS
iHpopMaLifiHOI KyJbTYpU OCOOMCTOCTi, 30KpeMa, MOJAlTh XapaKTEPUCTUKU LHUPPOBUX
iHCTpyMeHTIB, fIKi BAKOPUCTOBYIOThCSI Ha pi3HUX eTanax HaB4YaHHA [1; 6].

Takox, y ¢pokyci yBaru Jlpo3aoBoi B. B. Ta Pyaniubkoi K. B. [8] € MoTuBalis — K/040BUI
YUHHUK YCHILIHOTO HaBYaHHS, 1110 OXOIJIIOE K 3arajlbHy KOMYHIKaTUBHY MOTHBALIlO, TaK i
CUTYaTHBHY, fIKa 3aJIeXKUTh BiJi YMOB HaBUYa/JIbHOTO cepejoBulia. Ak 3a3Havae Koryt T. [2],
npodeciiiHa MoOTHUBalLifl MalOyTHiX ¢axiBLiB € BH3HAaYaJbHUM (AKTOPOM Yy BUBYEHHI
iHO3eMHUX MOB.

Y pocnimkenni Jlo6poBosbcbkoi 0.4, Omayko M.B., Tymrtan [9] HaroJiomyeTbcs
BU3Ha4yaJIbHa POJIb JIEKCUKU B OBOJIOZIHHI IHO3eMHOI0 MOBOIO, a/pKe caMe JIeKCHUKaA lepesae
6e3nocepeAHi mnpeAMeT JAYMKHA 4Yepe3 CBOK HOMiHaTUBHY OJyHKILil0. 3aBAaHHA, SKi
CTaBJIATbCA NepeJ; OBOJIOAIHHAM JIEKCUKOI0, BapilOIOThCA B 3aJIEXKHOCTI BiJi BU/iB MOBJIEHHS
(penpoaykTuBHOTO / penenTuBHOro). [lepuioyeproBa cmnpaBa BUKJ/3Jadya - MOKBAaBUTH
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3aHATTS LIJISIXOM NOCUJIEHHsI 0COOMCTICHOI opieHTallii Yepe3 CKepoBaHiCTb KOMyHiKaTUBHOL
npo6sieMu 6e3nocepesHbO /10 CaMOTr0 CTyZeHTa.

TakoX, po3riafaeTbCa AOLIJIBHICTD BUKOPUCTAHHA METO/iIB JIIHIBICTUYHOI'O aHasi3y
Uil epeKTHBHOTO HaBYaHHsA NpodeciiHOl JIeKCMKU K YMHHUK MiJBUILEHHS MOTHUBaljii
HaB4aHH#A [10; 11].

BujizieHHsA HeBUPilIeHUX paHille YaCTHUH 3araJibHOI Mpo6JyeMu. Teopis i mpakTHKa
HaBYaHHA, fAKe CTUMYJIOE KOMYHIKaTUBHY MOTHBALil0 1 pPO3BUTOK iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI LIJIIXOM GOPMYyBaHHS HABUYOK BUKOPUCTAHHS JIEKCUKHU B
YCHOMY Ta MUCbMOBOMY NpodeciiHOMy MOBJIEHHI B rajsysi KyJbTypu Ta MUCTELTBA, 1€ He
HabOyJI0 J0CTaTHHOT'O BUBYEHHS B Cy4acHil MeTOIM1i BUKJIaJJaHHS aHTJIiIKCbKOI MOBH.

Jocnifp)keHHs MNpUCBAYEHe MUTAHHIO IMOEJHAHHA TPAJAMLIMHUX Ta IHHOBALiMHUX
TEXHOJIOTii HaBYaHHS JIEKCMKU Ha 3aHATTAX 3 aHIJiMcbkoi MOBM 3a mnpodeciiHUM
CpsIMyBaHHSAM, 30KpeMa B JIIHIBICTUYHIHN NiAroToBLi Mal6yTHiX ¢axiBLiB y chepi KynbTypu
Ta MUCTENTBA 3 aKIEHTOM Ha iX MOTHMBAIil0 SIK Ha BUpillaJbHUK (GAKTOpP YCHIIIHOCTI
HaBYaHHSA.

dopmysloBaHHA Lisiel crarri (MOCTaHOBKA 3aBJaHHsA). MeTa JOCHiJKeHHS -
cXapaKTepu3yBaTU METOAMKY HaBUaHHS MPoQeciiiHOl IeKCUKU aHTJIiiCbKOI MOBH y CTY/IEHTIB
B 3akapnaTtchbkKiit akagemii muctenTs (Ol «06pa3oTBOpYEe MUCTELITBO», «PecTaBpallisi TBOpiB
MHUCTeLTBa», «/leKopaTUBHO-NPUKJIaZleHe MUCTeLTBO», «['padiuHui gusaH» i «/|u3aiiH
cepes0OBULIA») 3 BUKOPUCTAHHAM Cy4aCHUX TEXHOJIOTIM Ta MpoaHasi3yBaTH pe3yJbTaTH Il
anpob6alii y KoHTeKCTi ¢opMyBaHHSI aKTyasibHOI BHYTpPilIHbOI MOTHBAIil Ta MOBJEHHEBOI
aKTUBHOCTi. OG’€KTOM [A0CHi/P)KEHHSI € MpOLleC HaBYaHHS JIEKCMKU aHIJiHCbKOI MOBM 3a
npodeciiHuM cnpsiMyBaHHsaM. I[IpeagmeToMm fociifkeHHS € B3a€EMO3B'SI30K Cy4YaCHHX
TEXHOJIOTi y MeToAULi HaBYaHHS Npo¢eciiiHOl JIEKCUKH | pO3BUTKY BHYTPILIHbOI MOTHUBALLil
CTyZeHTiB. MaTepiasioM JOCAIAKEHHA € IPAaKTUYHUM LOCBI/J| BUKJIAlaHHA aHTJIIMCbKOI MOBH
3a nmnpodeciiHUM cHOpsMyBaHHSAM B 3akapmnaTcbKiii akagemii Mwucteurs. MeTtoau
AOCJIiAKeHHs. Y [0C/i)KeHH]I 3aCTOCOBAaHO KOMIJIEKC 3araJlbHOHAayKOBUX Ta CIeliaJIbHUX
MeTOJiB, 1[0 3abe3ne4yuyii BcebOiyHe BUBYEHHS e(PEeKTUBHOCTI TEXHOJIOTi HaBYaHHS
npodeciiiHOoi JIEKCHKH aHTJIiCbKOi MOBH. [0 TEOpeTUYHUX METO/IiB HaJIeXKa/Ik aHaJli3, CHHTE3,
y3araJlbHeHHd IICUX0JIOro-NeJaroriyHol Ta MeTOAUYHOI JIiTepaTypH, a TAKOXX MO/ eJII0BAaHHA
HaB4YaJsibHOro npouecy. Cepes eMIipU4HUX METOJIB BUKOPUCTOBYBAJMUCH CIOCTEpPEXEHHS,
TeCTyYBaHHS{, aHaJli3 pe3yJIbTaTiB HaBYaJbHUX JJOCATHEHb. Y MexaX JOCAiJKeHHs 3/iiCHEHO
anpob6alliro MeTOAUKHU HaBYaHHSA npodeciiiHOI JIEKCHKH, 1110 nepeib6avyasa ii BnpoBaaKeHHs B
OCBITHIM Npolec Ta CIOCTepeXeHHS 3a pe3y/bTaTaMU 3aCBOEHHS JIEKCMYHOTO Marepiany
cTyfaeHTaMy, 1o HaByaroThbcs 3a OINIl «O6pa3oTBopue MucTelTBO», «PecTaBpallissi TBOpiB
MUCTeLTBa», «/lekopaTHBHO-NIPUKJIaJleHe MHUCTenTBO», «['padiyHuil auszavH» i «/luzalH
cepelOBULIAY.

Anpob6anisa MeTOAMKM BHKJIaZAHHA NpodeciiiHOI JIeKCMKM Ha 3acajiaX NpPUHLUIY
icTropusMy BigbOyBasnacsa Ha 6a3i 3akapmnaTcbKoi akajeMii MHUCTELTB, Jle MeTOoAuKa OyJsa
OopraHiyHoO iHTerpoBaHa y 3MiCT 3aHATb 3 aHIJIIKNCbKOI MOBU 32 MPOdeCiHHUM CIPSIMyBaHHSIM.
3mMicT anpo6anii Bk/IOYaB po6OTY 3 aBTEHTHUYHUMMM MaTepiajaMd Ta MYJbTUMeAiHHUMU
pecypcamu. [l/is o1liHIOBaHHS pe3yJibTaTiB anpoballii BAKOPUCTOBYBAIHCA eMITipUYHI METOAU
JlocaimkeHHs (fAKicHI Ta KiJbKicHI): crmocTepe)xeHHsI 32 aKTHUBHICTIO CTYAEHTIB, aHaJi3 iX
NUCbMOBUX Ta YCHUX BIJNOBifeH, pe3yJibTaTU TeCTYBaHHA Ta aHKeTyBaHHS yYaCHHUKIB.
[To3auTHBHA JUHaMiKa y BXXMBaHHI $axoBoOi JIEKCUKH, NiJBULIeHHs iHTepecy 10 npeJMeTy Ta
NOKpalleHHd KOMYHIKaTUBHMUX HAaBHUYOK MiATBEPAUJIU  AOLIJIBHICT  MOJAJIBLIOTO
BUKOPUCTAHHA 3alIPONOHOBAHUX MiX0AIB y NPAKTUL BULLOI LIKOJIU.
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Pe3sysibTaTn

HocnigxeHHs eQpeKTUBHOCTI BUKJ/I3JAHHA NpodeciiHOI JIEKCMKU 33 MNPUHIUAIOM
icTopu3My 6a3yeTbCA Ha iCTOPUYHOMY MiAxoAi o MoBHOro sBuua (B. ¢on 'ym6oanaT, LI
Cpe3HeBcbkui, A. lllnenxep, I'. llTaliHTanb, O.A. [loTebns, l.A.bonyen ne Kyprene ta in.). ¥
Cy4YacCHiH JIIHTBiCTULI Hal3araJsibHillli HAMPSIMKHA PO3BUTKY MOBU OTPUMYIOTh TJAyMadyeHH SK
il mocTymnoBe Ta BiJHOCHE YAOCKOHAJIEHHS Y BUIJISAJI TEHAEHLIN MiJ BIJIABOM JiaJeKTUYHOI
€/IHOCTI CUCTEMHO-MOBHUX Ta No3aMoBHUX YUHHUKIB (I.P. BynisgToBa [12], B.M. 3agopoxxHui
[13], F0.A. 3anuuii [14], C.B. CemuuHcbkuit [15], lobpoBoabebka 0.4. [16]).

Y cydacHoMy ¢inocopcbkoMy OCMHUCJIEHHI pPO3BUTOK MOBH, TOOTO npozpecusHa
eso.oyis, nepefibadae ii 36arayeHHs1 HOBUMU JIEKCUYHUMU | rpaMaTUYHUMU eJleMeHTaMU,
YAOCKOHaJIeHHS I CTPYKTypd 3 MeTOK Kpalloro 3abe3mneyeHHs JIIOACbKUX MOTpe6
cnisikyBaHHs [15].

HalizaranpHiluu Hanpsamok po3geumky mMogu — 11 IOCTYIIOBE ¥ BiITHOCHE BJJOCKOHAJIEHHS],
10 OXOIUIIE 6araTo “maHXpOHiYHUX” TEeHJEHLid A0 MOKpalleHHs MOBHOI TexHiku, abo
MOBHOI'0 MexaHi3My, /10 30epeXeHHs MOBHOI CTabiJibHOCTI, 10 BNOPSAAKYBaHHS i Oisblioi
peryJIIpHOCTI CTPYKTYPHOI OpraHi3aLil MOBHOI CUCTEMHU.

BiTyn3HsIHe MOBO3HABCTBO BU3HAE MOTPeOU KOMYHiKalil OCHOBHUM YUHHUKOM MOBHOI
ego1l0Yil; OKpiM TOro, 3aBAAKU TJAyMayeHHIO CeTeporeHHOCTI MOBU Ta BIiANOBIAHO O
TPaKTyBaHHA MOBHUX 3MiH NPUYUHU MOBHO20 pO38UMKY MOKJUKAHI NMOACHIOBATH 3arajbHe
CpsiMyBaHH#, 3MiCT, MaclITabu, pe3yJibTaTH, AaTyBaHHS Ta XiJ, peasisalii Ha pi3HUX eTamnax
npoLecy 3MiHHU.

MeTo/0/10TrYHOX0 OCHOBOIO BiTYUM3HAHOI JIIHTBICTUKUA € BU3HAHHA MOBM K ICMOPUYHOI
Kamezopii, a 11 PO3BUTKY - $fAK [JAiaJIeKTUYHOI €JHOCTI i3 PO3BUTKOM CYCHiJIbCTBA
Ta IPUCTOCYBAHHA [0 YMOB CIIJIKYBaHHS.

/Jcepesnom pozgumky mMogu € OA0JIaHHS 1l TOJIOBHUX BHYTPIIIHIX CylIEpeYHOCTEN:

1) Mixk ¢popmoro i 3mMicToM;

2) MK €JHICTIO | BapiaTHMBHICTIO MOBH, IO NPOSABJSAETHCA y MIHJMBIA MOBHIN
CUTYyalli];

3) MiX CUCTEMOI0 MOBHU Ta il QyHKI[iIOHYBaHHAM:

a) cucteMa 30epirae cTabUIbHICTb, PEryJasIPHICTb i HPOTUCTOITH MiHJMBOCTI
byHKILiOHYBaHHS;

b) BapilOBaHHs OpIEHTYETbCS HA CUCTEMY, TOMY BapiaHTU 3/1€6iblI0ro

BinoBigaTh cucTeMi Ta ii NPOAYKTUBHUM MOJEJISIM).

TnymaueHHs1 Mo8u siK cucmemu POOUTH HeOOXiAHUM po3rysaf I K CYKyHHOCTI
eJIEMEHTIB, 1[0 NepeOyBalOTh Y BiJHOIIEHHSIX i 3B’I3KaX OJIMH 3 OJHUM, YTBOPIOIOYU NEBHY
LIiIJIICHICTD, EAHICTH:

1) MOBHA cucmeMda - 1ie iepapxiyHo OpraHizoBaHa i IeBHUM YUHOM YIOpPSALKOBaHA
L[iJIbHICTh B3aEMOMNOB’I3aHUX BHYTPIlLIHIX CUCTEM i mificucTeMm;

2) y CUCTeMi MOBU PO3PI3HAITH MpPU KOMNOHEHMU:

a) cybcmaHyito ik MaTepiasibHY 000JIOHKY OJIMHUILb MOBH,

b) cmpyKmypy ik Mepexy iX B3aEMOBIJJHOILIEHb i CI1I0Cc06iB opraHisatiii,

C) @dyHKkyiro K peasizaliito CHCTeMH Y MOBJIEHHEBIH Aisl/IbHOCTI, 1110 Bijo6pakae:

® CUTYaTUBHY BapiaTUBHICTb
® CTUJbOBI BiMiIHHOCTI
e iHJAMBiyasbHiI 0COGJIMBOCTI MOBJIEHHS Y Pi3HUX YMOBAX KOMYHiKaliil.

MoBi Ak cucTeMi BJACTUBI yisnicHicmb, OJuckpemHicmb, cmpykmypHicms (TOOTO
YyIOPSAIKOBAHICTB), iEpapxiuHicmb (TOOTO 6araTopiBHEBICTb), ICHY8AHHSA 8 MOBHILI cucmeMi 0pa U
nepudbepii, 83aeM036°130K i3 OMOYEHHSIM, HASIBHICMb NEBHUX BIOHOWEHb Mixc esemeHmamu i
cMpyKkmypamu, B3aEMOJIisl IKMX Ha BCiX PiBHAX 3abe3ne4yye GQyHKIIOHyBaHHSA MOBH, QUHAMIYHICMb
(To6TO 3AAaTHICTH 3MiHIOBAaTUCS BHACJI/IOK B3aEMO/Il i3 cepe0OBUIIEM, TPUCTOCOBYBATHUCS /10
YMOB iCHyBaHHS, BUOIPKOBO pearyBaTH Ha BIUIMB TUX CUCTEM, 3 IKUMH BOHA IMOB’s13aHa y po1ieci
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BUKOHAHHS CBOIX QYHKIIN), camodocmamHuicms (TOGTO caMoperyJsitoBaHHs MpoliecaMUd CBOTO
iCHYBaHHA 3 METO MPUCTOCYBAHHA [0 YMOB CBOI'O iCHYBaHH{, HAIIPUKJIAJ BUPAXKEHHA HOBUX
HNOHATh CTapMMM ab0 HOBUMHM 3acobaMM, Nepepo3nofin PyHKILiM BHYTpPILIHIX CUCTEM [Jis
Bi/JIHOBJIEHHSI TIOPYLIEHOI BHACJIJOK 3MiH piBHOBaru), eidkpumicms (TOGTO MOMJIUBICTh
BUJIy4aTH 31 CBOTO CKJIaZy OKpeMi eJleMeHTH I BKJIKYaTH HOBI, IPUYOMY CUCTEMA OXOILJIIOE He
TIJIBKU peasli3oBaHi MOXK/JIMBOCTI, a M MOTEeHLiMHI GaKTH i ABUIIQ, 1[0 HE CynepeyaTs il CTPYKTYPi,
a TaKOX MOPsi/ i3 CHCTEMHUMU — HECUCTeMHi GpaKTH i ABUIIA IK HEpeasli30BaHi MOTEHIIil CHCTeMHU
YHY HAC/iJJOK BIIUBY iHIIHUX CUCTEM).

C80€pidHI 03HAKU JIEKCUKO-CEMAHMUYHOI cCUCMeMU: YMCJIEHHICTb eJIEMEHTIB; BiIKPUTICTb
Ta CEMaHTUYHA MOOIIbHICTD JIEKCEM: MOCTiliHA 0sIBa HOBUX OJIMHUIIb i 3Ha4eHb, BUTICHEHHS
3acTapi/iux, HeaKTyaJlbHUX OJMHUIlb i 3Ha4€Hb, 3MiHa NPOAYKTUBHOCTI C1OCO6iB HOMiHaILii;
CBOEPIAHICTL CTPYKTypH, 30KpeMa pi3Hi NposiBU IHTEHCUBHOCTI CTOCYHKIB (OMOHiMil,
CUHOHIMIiI, mosiceMmii, rinoHiMii (To6TO iepapxiyHoi ki1acudikalii 1ekceM), aHTOHIMiI, TOJILOBOI
oprasisariil y BCiii CyKyMHOCTi mapaJiIurMaTUYHUX Ta CHHTarMaTUYHHUX 3B’SI3KiB.

C/10BHHMKOBa cUCTeMa MOBH Bifobpaxkae I npoepecusHy egosoyilo 3a paxyHOK
KIJIbKICHOT'O 3pOCTaHHS Ta AKICHOIO OHOBJIEHHA:

e 30araueHHsl 3pOCTAIOYOI0 KiJIbKICTIO CJIiB, 110 MMO3HA4YalOTh HOBi MOHSATTS, BOAHOYAC i3
3HUKHEHHAM CJIiB, 1110 I03HA4YalTh 3aCTPLJIi Ta HEBXKMBAHI NOHATTS;

¢ HAOYTTd OiJbLIOI CHUCTEMHOCTI W YIOPSAKOBAHOCTI i3 pO3BUTKOM CJIOBOTBODY,
AHTOHIMIYHHUX i CHHOHIMIYHMX BifJHOIIIEHb MiXX MOT0 eJleMeHTaMH;

e 30araueHHs 1 yCK/JIaJHeHHS BiJHOILIEHb MiXK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU FPyNaMu;

¢ 3MiHM B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi C/1iB i B 0631 3HaYEHHSI.

[Ilposisu nocmynaavHo2o po3sumky Moseu (TobTo 1 yCKJaJHEHHS, a OTXe -
YAOCKOHAJIEHHS]) Y MOBJIEHHEBOMY KOJIEKTUBI y 3B’I3Ky i3 yCK/JIaJHEHHSIM CTPYKTypH
CYCIiJIbCTBA, PO3LIUPEHHSM i ypisHOMaHITHEHHSM cdep J0ACbKOI AiIbHOCTI:

¢ 3pocTaroya QyHKIiHa BapiaTUBHICTb MOBU

¢ ii pyHKIiiHA cTpaTHiKallis K BifobparkeHHs 6ib10]1 crieriasizarii

e MiIBUIIIEHHS CTYIEeHs BiZIMOBIHOCTI MOTpebaM CyCIiJibCTBa

308HIWHS Icmopist BXOJUTD B ICMOPI0 MO8U y BUTJIAZI ONIMCY MIHJIMBOI MOBHOI cumyayii i
noditl, ki Ha Hei BIJIMBAIOTh, U0 MiATBEPKEHO, HANPUKJIAJ, B ONHKCI IrpaMaTUYHUX SBUIL]
y AOCJIPKEeHHAX 3 ICTOPUYHOI TpaMaTHUKHU.

CTOCOBHO 10 Npu4uH MO8HOI e80.110Yii, BUSIBJIEHO YMCJE€HHI UIJISXU Ta CIOCOOU BIJIUBY
Ha Hei eKOHOMIYHUX, NOJITUYHUX | KYJbTYPHO-ICTOPUYHUX fABUIL, ajle OCHOBHOI NPUYUHOIO
BU3HAaHO €KOHOMIKO-NIOJITUYHI 3pYyLIeHHs, AKI BUJO3MIHIOIOTh KOHTUHIEHT HOCIIB NEeBHOI
MOBH abo0 AianekTy (Tak 3BaHUM coljia/IbHUM Cy6CTpaT).

CMHOHIMIYHHUMA PpAJ Ha3B PeMiCHHMKIB, 3alHATHX OOpPOOKOKW JAepeBa i
BHUTOTOBJIEHHAM JepeB’siIHUX BUPOOiB

@®akTuYHUN MaTepias 3i6paHO Ha /pKepeJsibHiMA 6as3i iCTOPUYHHUX Ta €TUMOJIOTIYHUX
CJIOBHUKIB aHTrJIiMcbkoi MoBHU (17; 18; 19), 30kpeMa, po3MmileHoro Ha 1udpoBii miaatdopmi
C/IOBHMKA CepeJHbOAHIJIINCbKOI MOBHM, |1 PpO3B'I3y€TbCA HHU3KAa MUTaHb CTOCOBHO
PEKOHCTPYKIIii MOBHOI eBOJIIOIIii: 3[[iINCHIOETbCA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHE TPYNyBaHHS CJiB Yy
MeXXaxX CHHOHIMIYHMX pSAAiIB; po3rjsgaeTbcs OyHKIiHHA AudepeHIianisg Ta y3yaJbHICTb
JIeKCeM CUHOHIMIYHUX PpAAIB Yy JAOCHKIKYBAaHUKW IMepioJf MOBHOTO PO3BUTKY LIJIAXOM
yCTaHOBJIEHHsI poJii B iIX MOOYTYBaHHI JBOX CKJIaJlOBUX HOMiHAaTUBHOI QYHKIIiI CJI0BECHOTO
3HakKy - OyHKUIM kaacudikanii Ta igeHTHdikauii; BUBYaA€ETbcA crneyudika JIEKCUKO-
CEMAaHTUYHOrO0 TpyNyBaHHS B MexaxX QYHKLiMHUX pi3HOBUZAIB (pi3HOBUJIB y3ycy) 3a
BUKOHAaHHAM OYHKIIA kaacudikauili ta igeHTudikanii; ekcMKo-ceMaHTUYHE TpyNyBaHHSA
3amno3uyeHb Ta OCHOB ri6pUAM3MIB Yy MexKaxX QYHKIIIMHUX Pi3HOBU/IB 3/[iICHIOETHCS 3 METOI0
BU3HAYe€HHS CEMaHTUYHUX cPep iIHIIOMOBHOTO BIJIUBY i crieqUQiKH IX y3yCy; AOCTIAKYETbCS
€TUMOJIOTIYHUH CKJIaJ, CHHOHIMIYHUX psAJiB i3 BCTAHOBJIEHHAM YaCTKU NUTOMUX, TiOpUAHUX
Ta 3all03UYEHHUX JIEKCEM; aHAJi3yETbCSl €TUMOJIOTIYHUU CKJIAJ OCHOB TiOpUAHUX MOXiAHUX i



AKAJIEMIYHI BI3II

Bunyck 51/2026

3an03uYeHb (aCMMiJibOBaHUX ab60 MOTMBOBAHHUX); BUBUYAETHCSA AUdepeHLianisas PyHKIIHHUX
Pi3HOBHU/IB 3a €TUMOJIOTIYHUM CKJIAJIOM JIeKCeM; YCTAaHOBJIOETHCA KOpeJdAlid NUTOMOTIO i
3al03UYE€HOr0 B JIEKCHII CUHOHIMIYHUX psAZiB i B JIeKCUYHIHA 6a3i riopuaHUX MOXiAHUX;
3/IINCHIOETBCS XpOHOJIOTIYHA cTpaTUdikallisi Mepuinx MNUCbMOBHX 3raloK JeKceM 3a iX
GYHKLIMHUME pi3HOBUAaMU (TOOTO, IK allesIATUBIB UM OHIMIB) /1/1s1 BCTAHOBJIEHHS JMHAMIKU
HAallOBHEHHSl CUHOHIMIYHMUX psAJiB NHUTOMOW, TiOPUJHOI0 Ta 3aM03UYEHOI0 JIEKCHUKOI);
XapaKTePHU3YEThCA AKICHUN CKJIaJ, CHHOHIMIYHUX psAAIB (Y T. 4. BU3HAYEHO YAaCTKy apxai3MiB i
HeoJsIoTi3MiB) B MexaxX QYHKIIMHUX pi3HOBUZIB JIEKCUKU (TOOTO, pi3HOBUJIB Ii y3ycy) B
JlOCJIIIKYBaHUM NepioJ; MOBHOT'O PO3BUTKY; BU3HAYA€EThCA NiZiIOPSAAKOBAHICTh OHTOJIOTTYHUX
i PyHKILIMHUX BJIACTUBOCTEN CHUHOHIMIYHUX pSIIiB MOBHIH leTepMiHaHTI i TEHAEHIisIM MOBHOI
€BOJIIOIII.

3aBAaHHA, fAKi CTaBJATHCA Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI Iepej CTyAeHTaMH i
BUKOHYKWOTBbCA MiJ KepiBHULITBOM BHKJJaJa4da: 1) o3HaloMuTHCA i3 chnenudikoro
CEMaHTUYHOI chepr CUHOHIMIYHOTO pA/ly ¥ MexXax JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IpyNy Ha3B 0cCib 3a
npodeciiHUM 3aHATTSAM Y cCepeAHbOAHTJIIMCHbKIM MOBI Ta yCTaHOBUTH HMOro KiJbKicHe
HallOBHEHHS; 2) 3rpymyBaTU JIEKCUKY 3a pi3HoBUJAMU y3ycy (3a ¢yHKUiHHUM
HaBaHTAXXEHHSIM); MpoaHasiidyBaTU OQYHKLiIHHY aAudepeHlialilo JIEKCMUKM CHHOHIMi4HOTrO
psAay (30kpeMa, BUKOHAHHA Hew QyHKILiK kiaacudikanii Ta izeHTHdikauii); 3) mocaiauTu
cbepr Ta IHTEHCHBHICTb IiHIIOMOBHOTO BIJIMBY (BU3HAUUTHU €THUMOJIOTIYHUN CKJIaJ,
CUHOHIMIYHOTO PAAY, a TAKOX KOpeJIALI0 BJACHOMOBHOTO 1 3al103UYE€HOT0 B CHHOHIMIYHOMY
ps/ii 3arasiow, i B JIEKCUYHiH 6a3i ribpuHUX AepuBaTiB 30KkpeMa); 4) 3/[iHCHUTH XPOHOJIOTIYHY
ctpatudikalito JIeKCMKU CUHOHiIMiuHOro psay (ii muToMoi Ta ri6bpuaHOI CK/IaJ0BHUX, SKa
MOTHUBYETbCS aCUMiJIbOBAHMMH 3al03WYEHHSIMM, a TaK0X 3aM03U4YeHOol CKJIaJ0BOI
(acuminboBaHOI Ta BMOTHMBOBAHOI JIEKCUKM) - 3a 1i QYHKUIMHUMMU pi3HOBUJAMH [
BCTAHOBJIEHHS IMHAMIiKH KiJIbKiCHOIO HallOBHEHHSI CHHOHIMIYHOTO psay; 5) npoaHasizyBaTH
AKICHI 3MIHM JIEKCUYHOI'O CKJIaZy, K OT: II0IBY HOBUX i BUTICHEHHH 3aCTapiJIMX JIeKCUYHUX
eJleMeHTIiB (BTpaTH Ta iHHOBAIllil), CEeMAaHTUYHUMU PO3BUTOK i CEMAaHTH4YHI 3aMillleHHs; 6)
YBECTH JaHi KiJIbKICHOTO aHaJIi3y [0 TabJ/IHIIb.

1. AHrIidcbKi areHTUBHO-podeciiHi Ha3BM, 10 BUKOHYWOTb QyHKIii
kiaacudikauii Ta izenTudikanii: Berghmakere 1360 (barwe~makere 1475 MED); binder
1218, Byndere 1278, Binder 1327 (binder ‘(ship)wright’ 1408 MED); Boriere 1318, Borer 1327,
1332, Borour 1327, borer 1366, Borier 1427 (borer ‘one who drills holes’ 1475 MED); Bogiere
1183,1187, Bouer 1187,1223,1296, 1301, Bowyere 1255, 1280, 1296, Boghiere 1275, Bowiere
1275, Boyer 1279, Bouiere 1296, Bogher 1297, Bogyere 1305, Bower 1305, 1332, Bouwyer 1307,
Boghiare 1313, Bougher 1316, Bouyour 1327, Bowyor 1327, Bowyere 1327, Boghier 1332,
Boweyer 1332, Bowere 1357, Bawer 1438 (bouer ‘a maker or seller of bows, a bowyer’ 1300
MED, ‘'maker of or trader in bows’ 1297 NED); Kelmakere 1305, Kellemakere 1305, Callemaker
1336 (calle~maker ‘a maker of baskets’ 1500 MED); Cleuar 1332, Clovier 1300, Clevere 1392,
1428 (nop. Clover, Clovier, Clovyer 1524) (clévere ‘one who splits logs into boards’ 1475 MED,
‘one who cleaves or splits (wood, etc.) 1483 NED); Cambmaker 1373, (Cambmaker is also called
Camber 1379 - DBS) (comb~makere ‘one who makes combs or cards’ 1500 MED, ‘one whose
business is to make combs; a comb-cutter’ 1450 NED); Hoper 1228, 1367 (nop. Hoper, couper
1367), hopere 1297, Houper 1327, Hoopere 1398, hoper 1425, 1468, Hooper 1444 (hoper ‘a
barrel-maker, cooper’ 1439 MED, ‘a craftsman who fits the hoops on casks, barrels, etc.; a
cooper; a maker of hoops’ 1552 NED); Lepmaker 1338, lepemaker 1360-1 (lep~maker ‘one who
makes baskets’ 1425 MED); Shipwricte 1232, Schipwerght 1275 Sipwriet 1279, Schipwrith 1279,
shippewrith 1304, Shipwrighte 1309, Shipwerghte 1327, Shipwreght 1340, shipwright 1373,
Shipwright 1474 (ship~wrighte [OE scip-wyrhta] ‘a shipbuilder or repairer’ 1295 MED, ‘a man
employed in the construction of ships’ 1000 NED); Smid 975, Smith 1100, 1220, smiz 1250,
Smyte 1275, Smyth 1275, 1303-4, 1445, Smithes 1279, Smythessone 1312, Smeht 1315, Smyht
1315, Smhyt 1321-2, Smeyt 1365, Smytht 1463-4 (smith [OE smip] ‘an artisan, a workman; a
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carpenter’ MED); Tymberman 1327, 1341-3, 1386 (timberman ‘one who makes things of
timber; a carpenter’ 1466 NED); Weweler 1249, Whelare 1275, Welere 1279, Weweller 1280,
Wegheler 1284, Wegler 1296, Weler 1301, Whelere 1317, Whegeler 1317, Wheller 1319,
Wheghler 1327, Wheghlere 1327, Qweler 1329, Whygler 1351, Weolar 1363-4, Wheoler 1401,
Wheolares 1448 (whelere ‘a wheelwright’ 1379 MED, ‘a wheelwright or wheel-maker’ 1497
NED); Hueluurihte 1095, Wellewriche 1256, Welwryhte 1274, Whelwhritte 1287, Welric 1287,
welwrite 1297, welewrith 1303, Whelwright 1305, Whelwrihte 1316, Whelwreyth’ 1327,
Welwristh’ 1327, Whelwrihte 1333, Whelwrigth’ 1341, Quelwrigh’ 1346, Whilwright 1349,
Whelwhrete 1352, qwelewright 1354, Whelwright 1358 (whéle-wright(e ‘one who makes or fits
wheels, a wheelwright’ 1399 MED, ‘a man who makes wheels and wheeled vehicles’ 1281 NED);
Writh 1214, Wrichte 1255, Wricht 1274, Wrezte 1317, Wreghte 1327, Wrighte1327, Wrytte
1327, Wrihtes 1333 (nop. Wrayte 1547) (wright ‘one who works in wood; a carpenter, a joiner’
1205 NED).

2. AHr1ificbKi areHTUBHO-NPO¢eCiHi Ha3BH, L0 BUKOHYIOTb BUK/JIIYHO QYHKIiI0
inzenTudikanii: Barwere 1264, 1327, Barewer 1287 (barwer(e ‘one who makes barrows’
MED); Bedemaker 1378, 1434 bedemaker 1385 (béde~maker ‘a maker of beads or rosaries’
MED, bede ‘a bead of rosary; a rosary; an ornamental bead’); Bender 1227, Benderer 1250,
Bendare 1327, Bendour 1392 (bénder (benderer) ‘a maker of bows’ MED, nop. Bendebowe
1349, Benbowe 1545); Besmer 1148, Besmere 1246,1263, 1288 (bésmer(e ‘a maker of brooms’
MED); Bynere 1296, Binere 1373 (‘a maker of bins (for corn, meal, bread, etc.)’ DBS); Boleresse
1270 (bol(l)eresse ‘a woman who makes bowls’ MED); Bordmakere 1356 (bord~maker ‘?a
maker of boards, 7a maker of tables’” MED); Bordwryte 1318, Bordwricht 1322, Bordewricht
1322, Bordwrighte 1323, Burdwright 1326, Bordwro3te 1327, Bordwreghte 1332 (bord~wright
‘?a maker of boards, a maker of tables’ MED); Bordclevere 1360, Burdclever 1465 (bord~clever
‘one who splits timber into boards’ MED); Bordhewere 1327, Bordhewer 1332, Bourdehewere
1358 (bord~heuer ‘one who splits timber into boards’ MED); Bot’smith’ 1327 (bot~smith
‘?shipbuilder’” MED); Bourmaker 1281, Bowemakiere 1309 (boue~maker ‘a maker of bows’
MED, cf. bouer ‘a maker or seller of bows, a bowyer’ 1300 MED, 'maker of or trader in bows’
1297 NED); Boustringer 1316, Bowestrengere 1319, Bowstringer 1326 (boue~stringer ‘a maker
of bowstrings’ MED); Boghewrichgte 1292, Boeeright 1332, Bouright 1324 (boue~wright ‘a
maker of bows’ MED); Bromman 1327 (brom~man ‘?a maker of brooms’ MED); Bromere 1285,
1327, Bromer 1466 (bromer ‘7a maker or seller of brooms’ MED); Kallemakestere 1311
(calle~makestere ‘a maker of baskets’ MED); kystewrycthe 1332 (chest(e~wright ‘maker of
chests’ MED); Comberre 1200, Kamber 1202, Cambere 1201-2, Combere 1220, 1286, Comere
1286, Comber 1301, 1341, 1359-60, Camere 1359-60, Camber 1359-60 (comber 'one who cards
wool or makes cards’ MED); Kambesmyth 1381, Cambesmyth 1393, camsmyth 1445, caymsmyth
1458, Comsmyth 1590 (comb~smith ‘one who makes combs or cards’ MED, ‘a maker of combs’
DBS); Cumbewrehte 1310 (comb~wright ‘one who makes combs or cards’ MED); Combestere
1297, Cambstere 1310, Camester 1327, Comestere 1334, Kambestere 1341 (cémbestere ‘one
who makes cards’ MED); harpmaker 1367, 1380, 1462, Harpemaker 1380, 1452, Harpmaker
1384 (harp(e~maker ‘a maker of harps’ MED); Heuster 1288, 1431, Huster’ 1296, Heustere
1327, Hewestere 1346 (heuster(e, some surnames may be ‘hewer, cutter’ MED); Herdlere 1279,
Herdler 1283, 1334, hirdler 1288, Hirdeler 1387-8, Herdelere 1412 (hird(e)ler ‘a maker of
hurdles; -only in surnames’ MED); Lastemaker 1395 (OE last ‘a wooden model of the foot, on
which shoemakers shape boots and shoes’ 1000 NED, last-maker 1583 NED); Latier 1199,
Latthere, vintenarius 1318, Lathere 1327, Lattar 1332, Latter 1327, lather 1361-2 (lather(e ‘a
maker of laths’ MED, ‘lath-maker’ DBS, lathe ‘a long, thin strip of wood used in building’ MED,
nop. lath-cleaver, -maker, -render, splitter NED); latclever 1466 (lat~clever ‘a lath spliter,
maker of laths’ MED); Lattewrichte 1268 (lat~wright ‘one who makes or works with lath’ MED);
Lepere 1185, Leper 1200, Leapere 1295 (‘basket maker’ DBS); Nauere 1275, Navere 1275 (‘a
maker of naves of wheels’ DBS); Mastmaker 1358 (mast~makere ‘one who makes masts’ MED);



AKAJIEMIYHI BI3II

Bunyck 51/2026

Nawrith 1301, Nowright 1332 (in surname - MED, ‘nave-wright, a maker of naves of wheels’
DBS); Oremaker 1313 (in surname - MED, or(e ‘an oar; oars’); Orewrycthe 1332 (in surname -
MED); Scheldman 1327 (in surnames - MED); Schyldwyrhta 1114 (‘a maker of shields’ DBS);
Schetilmaker 1361, Shutelmaker 1380, shetilmaker 1412, Shetelmaker 1421 (shitel~makere -
MED); Syveman 1298 (in surnames - MED, nop. siever ‘one who makes sieves’ 1440 NED, sieve-
maker 14... NED, sieve-wright 1219); siuewricht 1219, Syffewrythe 1301, Syvewryct 1301 (in
surnames - MED, ‘a maker of sieves’ DBS); Slaer 1247, Slayare 1311 (‘a maker of slays,
synonymous with Slaymake’ DBS); Sleman 1277, Slayman 1279, Sleeman 1306, Scleyman 1327
(in surnames - MED, ‘a maker of slays’ DBS); slaymaker 1388-9, Slaymaker 1379 (sleie~makere
MED, slay-maker 1583 NED); slegwrechte 1250, Slaywreste 1280, Sclaywryhte 1286, Sleywright
1327, Sleywrihte 1334, Slaywryght 1400 (in surnames - MED, ‘a maker of slays’ DBS); Spinlere
1236, spindlere 1297 (‘a maker of spindles’ DBS, nop. spindle-makere 1425 MED); Spindlewrick
1227 (in surnames - MED); Waynman 1281, Wayneman 1425, 1472 (in surnames - MED);
Wanwrecthe 1237, Waynwrith 1285, Wanwrecthe 1237, Lewaynrith 1246, Waynwricht 1314 (in
surnames - MED, [OE waegnwyrhta] ‘a wagon-builder’ 1000 NED); Welsmyth 1319, 1327 (in
surname - MED); Wicher 1176, 1279, Wiccher 1288, Wycher 1305, Whychere 1327, Whicchere
1333 (‘a maker of chests’ DBS); Wyccewrichte 1256 (in surname - MED, ‘a maker of chests’
DBS).

3. AHIJ1ifCbKI areHTUBHO-NIPOdecCiiiHi Ha3BY, 10 BUKOHYIOTh BUKJIKYHO QYyHKIIi0
kiaacugikauii: bot~wright ‘a builder of boats or ships’ (bot [ OE bat] ‘a boat’) (1440 MED);
calle-knitter [OE cawl] ‘?a maker of baskets’ (1483 MED); shéth(e~makere (1500 MED)
(sheth(e [OE sceab, scep ‘sheath, nai’] ‘a holder for a sword, knife, etc.; a sheath, scabbard’);
ship-maker ‘a shipbuilder or repairer’ (1475 MED) (ship [OE scip, scyp]); sive~makere (sive
[OE sife; also cp.MDu seve & AL siva] ‘a strainer, sieve; also, a fishing net’) (1453 MED);
spindel~makere (1425 MED) (spindel [OE spinel, spinil, spinl(e; cp. OFris, MLG spindel] ‘a
spindle for spinning thread’); timber-wright ‘a carpenter’ (1475 MED).

4. TiopuaHi noxigHi areHTUBHO-Npo¢eciiHi Ha3BHM, L0 BUKOHYWTb (QYHKUii
kiaacugikanii Ta igenTudikanii

4.1. MloxiaHi 3 cCOHOBaMHM JIATUHCBKOI0 MNOXOMKeHHA: bollere 1276, Bouller 1316,
Bollere 1332 (bollere ‘one who makes bowls’ 1450 MED, boller ‘a bowl-maker’ 1415 NED, bolle
[OE bolla, L bulla] ‘a drinking bowl or cup; a goblet, tankard’ 1150 MED); Dissher 1263, 1273,
Disser 1273, Dissare 1275, Dysser 1301, Disshere 1304-47, 1332, Discer 1388, disschere 1390,
dyscher 1416-9 (disher(e ‘a maker or seller of dishes’ 1304 NED, 1389 MED, dish [OE disc (from
L) & L discus]) ‘plate, bowl, platter’ 700 NED); Keveman 1327 (kive~man ‘a maker or seller of
tubs or vats’ 1225 MED, kive [OE cyf < L, also cp. OF cuve, cueve]); Matere 1214, Mattere 1263,
1310, 1341, Matter 1327, 1381 (mattere ‘a maker of mats’ 1450 MED, ‘a mat-maker’ 14... NED,
matte [OE matta < L] ‘a mat made of rushes, straw, etc., used on the floor or as a seat cover; a
pad or underlay for a bed; ?also, bedcover, quilt; a piece of coarse fabric or matting’ MED).

4.2. ToxiaHi 3 OCHOBaMHM JAaBHbO(PAHLY3bKOro MNOXOJKe€HHs (HOPMaHACBKIi
OCHOBH): Basketmaker 1381, Basketmaker 1402 (basket [AF; cp. MnF dial. bachot ‘dosser,
pannier’ & OF bascho(u)e ‘wooden or wicker container’] 'a container made of withes, splints,
rushes, etc.; wicker basket, hamper, etc.’, basket ~ maker 1452-4 MED; cf. Basketwricte1229
(basket~wright ‘basket-maker’ MED); Casemaker 1367 (case~maker ‘a maker of boxes or
chests’ 1500 MED; case [AF casse, OF chasse (from L capsa)] ‘a box, chest, casket, case’ 1371
MED; ‘a quiver for arrows; a case for bows or bows and arrows’ 1382 MED; ‘a coffin; esp., the
repository for the body of a saint or the like’ 1433 MED; ‘a chest for something sacred, a sort of
reliquary’ 1325 MED).

4.3.loxigHi 3 0CHOBAMH JIATHCHKOT'0 a60 PpaHILy3bKOI0 NOX0AKeHH: Cupper 1265,
Cuppere 1288-9, copper 1296 (cupper [OE cuppe & OF cope, L. cuppa] ‘a cup-maker’ 1450 MED,
cf. cuppe~maker ‘a cup-maker’ 1475 MED); Paniermakier 1310, Panyermaker 1358,
panyermaker 1412 (paniér(e~makere ‘a basket-maker’ 1472 MED, 1472 NED; paniér(e [OF
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panier, paniere, panniere] ‘a basket, usually large; a hamper’ 1290 MED; pannier sb. (panier,
paner, pannier, pannyar) [ME panier, F. panier - L. panari-um ‘bread-basket’] ‘a basket; esp. one
of considerable size for carrying provisions, fish, or other commodities’ 1300 NED);
Patenmaker 1350, 1363, 1473, patenmaker 1373, 1418, 1446, patynmaker 1388, 1445-6, 1457,
Patynmaker 1379, 1393, 1457, Patynmakere 1381-2, 1391 (patin-maker(e [from patin n. &
maker(e n.] ‘a maker of pattens’ 1416 MED, patin [OF] ‘a wooden shoe, clog, patten ‘ 1390
MED); patten-maker ‘a maker of pattens’ 1406 NED; patten (paten, patyn) [ME F patin, in med.
L patinus] ‘a name applied at different periods to various kinds of foot-gear’ 1390 NED).

4.4. TloxigHi 3 OCHOBAaMM CKaHAWHABCbKOro MNOXOJ:KeHHs: Carteworghte 1269,
Cartwereste 1275, Cartewrychgte 1292, Cartwreute 1294, Cartewricht 1308, Cartwriht 1317,
Cart Wrygthe 1327, Cartwrigte 1327, Cartewrighte 1327, Cartwryth 1327, Cartwhryt 1327,
Cartewryght 1348, 1363 (cart~wright ‘one who makes or repairs carts or wagons’ 1425 MED,
cart [OE & ON; cp. WS craet & OI kartr] ‘a cart, a wagon; a cartload; a chariot, a war chariot, the
chariot of the sun; a coach or carriage’); Berther 1301, Beerdere 1436 (birdere ‘a carpenter who
covers the frame of a ship with boards or planks’ 1338 MED, bird(e [ OI byrdi ‘side of a ship’;
OE gebyrd(ed ‘clavatum’] ‘a fringe or stripe’); Sceppere 1221, Skeppere 1281, skeppere 1287-8,
sceppere 1296-7, Skepher 1327, skepper 1457 (skepper (e ‘a basket weaver, basketmaker’ 1449
MED; skepper (scepper) ‘a maker of skep’ 1499 NED); Skepmakere 1310 (skep(pe~makere’
1440 MED, skep(pe [ON: cp. Ol skeppa & OE sceppe (from ON); cp. AL skeppa, scheppa,
skippa, scippa & AF eskeppe, esc(h)eppe] ‘a basket for grain, malt, coal, alms, etc.” 1440
MED); Lesponere 1179, Sponere 1221, 1254, 1265, Sponer 1306, 1327, 1331, 1346 (sponer(e
‘one who makes shingles or spoons’ 1390 MED, ‘one who makes spoons’ 1515 NED, spgon [OE
spon; also cp. ON: cp. Ol spann, sponn] ‘a chip or slip of wood, a sliver, splinter; a roofing
shingle; a narrow slat of wood; a spoon’); Sponemaker 1370, spoonemaker 1490 (spon~makere
‘one who makes roof shingles or spoons’ 1429-30 MED).

4.5. IloxigHi 3 0CHOBAaMU HM>KHbOHIMEIbKOT0 NOX0AKeHHA: Hamberghmakere 1344-
1380, Hambermaker 1395, Hambaroghmaker 1395, Hambaromaker 1414-5 (him-berwe [cp.
hame n. & berwen v.] ‘the collar of a draught horse’ 1325 MED; ham-berwe~maker ‘one who
makes such collars’ 1411 MED; hame n. [MDu] ‘each of two pieces of wood or metal forming
part of the collar of a draught horse’ 1323 MED, berwen (v.) [OE be(o)rgan] ‘to protect (sth.),
defend, preserve, rescue, save’ MED).

5. TiopuaHi noxigHi areHTUBHO-NIPOodeciiiHi Ha3BU, M0 BUKOHYKTb BUK/IIYHO
dyskuiw igeHTudikanii

5.1. [loxigHi 3 0CHOBaMM JIaTUHCHKOT0 noxokeHHs1: Collokwryht 1324 (collok [covel
[OE pl. ciiflan, OF cuvel (both ultim. from L. clipella)] ‘a drinking vessel; tankard, bowl; a pail’
1419 MED, collok~wright ‘one who makes such vessels’ MED); Disheresse 1273 (disheresse ‘a
woman who makes or sells dishes’ MED; cf. disher(e ‘a maker or seller of dishes’ 1304 NED,
1389 MED, dish [OE disc] ‘plate, bowl, platter’ 700 NED); Fanwryghte 1379, Vanwrighte 1379
(‘maker of fans or winnowing baskets’, DBS, fan(ne [OE fann, fon & L vannus] ‘a machine or
utensil for separating grain from chaff, such as a winnowing fan, a basket, or a shovel’ MED);
Vannemaker 1307, Vanmakere 1314 (vanne-maker, as surname - MED); Vannur 1175, Fannere
1277, vannere 1296-7, Fanner 1327 (fanner(e, vannere ‘fan maker’, only as surname - MED);
Kiver 1224, Keuere 1292, 1296, Keuer 1324 (Kiver ‘a maker or seller of tubs or vats’ MED,
kive [OE cyf < L, also cp. OF cuve, cueve] MED); Mattemaker 1377, 1381, 1409 (matte~maker
‘amaker of mats’ MED; matte [OE matta < L] ‘a mat made of rushes, straw, etc., used on the floor
or as a seat cover; a pad or underlay for a bed; ?also, bedcover, quilt; a piece of coarse fabric or
matting’ MED); Scuteler 1177, Scutelere 1296, Scotiler 1327 (‘a scullion’ Thuresson, scuttle
(scutel, scutelle, scotel, scotill, scuttle) [OE scutel ‘dish’ from L scutella] ‘1. a dish, trencher,
platter’ 1050 NED; ‘2. a basket for sifting or winnowing corn; hence, a large shovel to coatgrain
in winnowing; a casting-shovel’ 1366-7 NED; b) a large open basket for carrying corn,
earth,vegetables, etc. (1404); cf. comb.: -maker 1483, 1610-11 NED, ~seller 1416 MED,
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~makere 1475 MED, scuttle-carrier 1611 NED); Tanckardmaker 1298, Tankardmaker 1360 (in
surnames - MED; tankard(e [AL tancardus, tank-.] ‘a vessel, usually of wood hooped with
iron; a tub, cask, tun; a jar; a drinking vessel’ 1310 MED; ‘a maker of tancards’ DBS. tankard ‘1.
a large open tub-like vessel, usually of wood hooped within iron, etc. (s/t of leather); (spec.)
such a vessel used for carrying water, etc.; often used to render L. amphora’ 1310 NED; 2. a
drinking-vessel, formerly made of wooden staves and hooped; now. esp. a tall one-handled jug
or mug, usually of pewter, s/t with a lid: used chiefly for drinking beer’ 1485 NED); tankard(e
tancard(e, tankkarde, tankerd, taunkard [AL tancardus, tank-] MED); Tunnere 1280 (‘a
maker of tuns’ DBS, tonne [OE tunne; OF tone, tonne, AF toun(e, tune & ML tuna, ton(n)a] ‘a
large cask or barrel, usually for liquids, esp. wine, ale, or beer, or for various provisions’ 725
NED, 1121 MED; ‘a large vessel in general; a tub or vat; a chest’ 1205 NED, 1225 MED);
Tunewrith 1246, Tunnewrytte 1279, Tonwright 1324 (in surname - MED, wright [OE wyrhta]).

5.2. MoxigHi 3 OCHOBaMH AaBHbOQPAHIY3bKOT0 MOXO0/AKE€HHS
(menTpanbHOPpHaLy3bKi 0CHOBH): Bariller 1224 (‘a maker of barrels, a cooper’ DBS, barrel
(barayl, barele, barelle, barylle, barrelle, beryll, barrell, barrel) sb. [OF baril (12t c.)], barrel, v.
(from sb.) ‘1. to put, pack, store up, or stow away, in a barrel or barrels’ 1466 NED; ‘2. to store up’
1589 NED); Bochecollok 1326 (boche-collok [cp. bocchen & collok 'tub’] ‘tub mender, cooper;
only in name’ MED; bocchen v.2 [prob. the same as bocchen v.(1)] ‘to patch up, mend’; bocchen
(v. 1) [cp. bocche & bocen] ‘to swell up or fester; ‘to bulge or project’ MED; bocche (n.) [ONF
boche (corresp. to CF boce); for meaning cp. ML botium, bocium]); Braier 1198, Brayer 1279,
Broyer 1301, Broyer 1327 (‘a maker or seller of pestles’ DBS (OFr breie, broie); brayer (printing)
[f. bray v2 + -er]’a wooden muller or pestle used to rub down and temper the ink (1688); bray v
(braie, braye) [ME brayen, OF breie-r (mod. F. broyer) corresp., according to Diez, with Pr. and
Sp. bregar, It. brigare. Stormwould derive the Romanic words from Teut. brek-an ‘to break’] ‘1. to
beat small; to bruise, pound, crush to powder; usually in a mortar’ 1382 NED; ‘2. technical uses:
to cruash flax or hemp with a brake [F broyer le chanvre]’ 1398 NED); Kagemaker 1391 (in
names - MED, cage~maker ‘one who makes coops for poultry’ MED; cage [OF] ‘a cage for birds
or animals; a coop for domesticated fowls’ 1200 MED); charietmaker 1408 (chariot(e~maker
MED, chariot(e [OF charriote] ‘a wheeled vehicle: (a) a carriage, esp. a carriage of state; also, a
hearse; (b) a chariot used in warfare or racing; (c) a wagon or cart’ 1358 MED); Chaire maker
1380 (chaier(e~maker MED, chaier(e [OF chaiere, chaére] ‘a comfortable seat, such as a chair,
armchair, couch, or lounge’ 1300 MED; ‘a sedan chair or litter’ 1375 MED; Collowrighte 1292,
Kulewricth’ 1299 (coule-wright ‘?cowl-maker, ?tub maker’; as surname only - MED, covel [OE
pl. cuflan & OF cuvel (both ultim. from L ciipella).] ‘a tub, vat, or bucket’ MED); Coulare 1333 (‘a
maker of cowls’ DBS, cowl (ME *cuvel(le) 13th c. OF cuvele] ‘a tub or similar large vessel for water;
a cup’ 1450 NED; covel [OE pl. ciiflan & OF cuvel (both ultim. from L capella).] ‘a tub, vat, or
bucket’ MED); Cuver 1210, Couer 1219 (a derivative of ME, OF cuve ‘cask, vat’, or OF *cuvier
‘cooper’ DBS; cuve [F cuve: - L clipa] ‘a cask, vat’ 14... NED); Doulare, Douler 1275, Dowler 1431
(‘maker of dowels’ (headless pins, pegs or bolts) DBS; dowel (doul(e, dowl) [OF doelle, douelle
‘barrel-stave’] ‘a headless pin, peg, or bolt, of wood, metal, or other material, serving to fasten
together two pieces of wood, stone, etc. , by penetrating some distance into the substance or of
the connected pieces’ 1340 NED; dowel v. ‘to fasten with a dowel or dowels’ 1713 NED; dodul(e
([OF doele, douelle ‘stave of a barrel’] the wooden rim of a wheel, or a section of it; felloe’ MED);
forcermaker 1408, Forcermaker 1411 (forcer~maker ‘one who makes chests or strongboxes’
MED; forcer [OF forcer, forcier] ‘a strongbox, chest, coffer, casket’ 1250 MED); Hampermaker
1381 (hamper [OF hanepier] ‘a receptacle for storing letters, documents, etc.; a case for goblets,
basins, and other articles of plate; a coffer for money; a basket for carrying foodstuff’ 1316-7 MED;
hamper~maker ‘a maker of such receptacles’ MED); Mazeliner 1283, Mazener 1282, Maceliner
1292 (maselin (mazelyn) [OF. maselin, also mazerin, maderin, from mazre, madre ‘bowl or
maple-wood’] ‘a bowl of maple-wood = mazer 1290 NED); Mazerer 1275, 1307 (‘a maker of
masers’ DBS; mazer (mazere) [OF masere, masre] ‘1. a hard wood (?properly maple) used as a
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material for drinking cups’ 1200 NED; ‘2. a bowl], drinling-cup, or goblet without a foot, originally
made of ‘maser’ wood, etc. Often applied to bowls entirely of metal or other material’ 1311 NED);
Paeler, Payller 1193, Paeler 1194, 1297 (‘a maker or seller of pails’ DBS; pail (payle, paille, payelle,
paile, pale, pail) [of uncertain origin: cf. OE paezel ‘gill, wine-measure’ and OF. paelle, payelle,
paielle ‘frying-pan, brazier, warming-pan, bath, liquid measure, salt-pan — L. patella] ‘1. a vessel,
usually of cylindrical or truncated obconical shape, made of wooden staves hooped with iron, or
of sheet-metal, etc., and provided with a bail or hooped handle; used for carrying milk, water, etc.’
1000 NED; ‘2. a shallow pan, such as is used for obtaining salt by the evaporation of brine; a salt-
pan (so OF. paielle)’ 1481 NED; comb.: pail-maker 1723 NED (Lond. Gaz. No 6224 /6 ‘Thomas
Gibbons, Pailmaker’); Peckere 1221, Peckere 1279 (‘a maker of pecks or vessels used as a peck
measure’ DBS; peck [ME pek=0F pek] '1.a measure of capacity used for dry goods’ 1300 NED; 2.
avessel used as a peck measure’ 1392-3 NED); Skacher 1327 (‘maker of stilts’ DBS; scatch (scache,
skache, skatch, scatch, sketch) [ONF escache=central OF. escasse (mod. F échasse)] ‘a stilt’ 1545
NED; ? a scaffold-pole’ [F échasse] 1420 NED).

5.3. IloxigHi 3 oOCHOBaMHM JAAaBHbOQPAHIY3bBKOr0 MNOXOJKeHHSA (HOpPMaHACHKI
ocHOBH): Basketwricte 1229 (basket~wright ‘basket-maker’ MED; nop. Basketmaker 1381,
Basketmaker 1402 (basket [AF; cp. MnF dial. bachot ‘dosser, pannier’ & OF bascho(u)e
‘wooden or wicker container’] 'a container made of withes, splints, rushes, etc.; wicker basket,
hamper, etc.’, basket~maker 1452-4 MED; gourder 1329 (goéurder [from gourde] ‘one who
makes drinking vessels or botles” MED, gourd(e [AF; cp. CF céorde (from L cucurbita) & F
(16th cent.) gourde] ‘a cucumber plant (Cucumis sativus)’; ‘the dried shell of a gourd used as a
drinking vessel; also, a bottle or flask of any kind’ 1350 MED); Giurdemaker 1327, Gourdemaker
1327, gourdmaker 1338 (gourd(e~maker ‘one who makes such bottles or drinking vessels’
MED).

5.4. IloxiAgHi 3 0CHOBaMM JIATHHCBKOTO0 a60 PpaHLy3bKOI0 OX0KeHHs: Arkewright
1246, Arkewrytte 1286 (ark(e~wright ‘a maker of chests or bins’ MED; ark(e [OE arc, earc
(from L arca) & OF arche] ‘a chest or box; a large box or bin for storing meal or grain; a coffer
for money or valuables, treasure chest; a coffin; 1200 MED; cf. ark(e)~maker 1475 MED);
Busselman 1327 (probably, ‘one who measured out corn, etc., in bushels, or for a maker of
bushel-vessels’ DBS, cf. OFr boisselier ‘maker of vessels (baskets) holdind a bushel’ DBS; bushel,
sb. (boussel, boyschel, bowsshell(e, bousshell) [OF boissel & ML bussellus] ‘1. a measure of
capacity used for corn, fruit, etc.; 2. a vessel used as a bushel measure’ 1382 NED); Bykermaker
1391 (biker~maker MED; biker [ML bicarium, ME béker is the NMidland variant of biker; but
MnE beaker points to ME beker, from MDu béker] ‘an ornate covered bowl for mixing wine’
1348 MED; ‘a drinking vessel; goblet, beaker’ 1380 MED); Cupperes 1311, Cuperes 1327
(couperesse ‘a woman engaged in the occupation of a cooper’ MED; cf. couper(e [ML
cuparius] ‘one whose occupation is the making and repairing of casks, tubs, etc.; a cooper’ 1425
MED; ‘a craftsman who makes and repairs wooden vessels formed of staves and hoops, as casks,
buckets, tubs’ 1415 NED); Copster 1274, Cuppestere 1280, 1313, Coppester 1327 (cuppester ‘a
cup-maker’ MED, cf. cupper [OE cuppe] ‘a cup-maker’ 1450 MED, cf. cuppe~maker ‘a cup-
maker’ 1475 MED); Organmaker 1453-5 (in surnames - MED, organ(e [OF orgene, organ(e,
orguine, organe & L organum, cp. OE organ(e, from L] ‘a musical instrument, kind of stringed
or wind instrument’ 1350 MED; cf. organer ‘an organ-maker’ 1413 NED); Taymaker 1367 (in
surnames - MED; tei(e [OF taie, tei(e (vars. of toie) & OE teah, teag, tig ‘a coffer, an enclosed
field; cp. AL teia, var. of theca] ‘a box, chest, coffer’ 1275 MED).

5.5. [loxiaHi 3 0OCHOBAaMU CKaHAWHABCbKOTrO NMoxoJkeHHs: Benkere 1332 (*benkere
‘one who makes benches’ MED, benk [ON, cp. OI bekkr; Dan. Swed. bank] ‘a bench, a seat; esp.,
along, backless seat’); Cartman 1269 (*cart ~man ‘a carter’ MED, cart [OE & ON; cp. WS creet &
Ol kartr] ‘a cart, a wagon; a cartload; a coach or carriage”); Clober 1199, Clobbere 1203, Clubber
1301, Clubbere 1316 (clubber ‘one who makes staffs or clubs’ MED, club(be [ON; cp. OI klubba]
‘a club or cudgel; a bat"); Flekmaker 1319 (fleke~maker ‘a maker of hurdles’ MED, fléke [cp. Ol
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fleki, flaki] ‘a frame interwoven with bars and wattles, a hurdle’); Flekeman 1292, 1330
(fleke~man ‘a maker of hurdles’ MED); Flekewynder 1327 (fleke~winder ‘a maker of hurdles’
MED, windere [OE winden] ‘one who turns something’ 1432 MED); Hafter 1275, 1363, Haftere
1290, 1300-1, Heftere 1311, haftere 1317 (*hafter ‘a maker of hafts or handles’ MED, 1598 NED,
haften [< haft n.] ‘to provide (a weapon, tool, etc.) with a handle; ?also, make handles’, haft n.
[OE & ON (cp. Ol hepti)] ‘the handle of a weapon, tool, surgical instrument, etc.; hilt of a sword,
knife, dagger, etc.; helve of an ax; Iso, staff of a flag); Latheman 1278 (lathe-man ‘brass-finisher
employed in turning at the lathe’ 1893 NED, lathe [?0N; cp. Ol hlad 'stack’] ‘the movable batten
of a handloom; some kind of supporting frame or scaffold; a device used by coopers, 7a turning
lathe’); Sponman 1327 (in surnames - MED, mop. sponer(e ‘one who makes shingles or spoons’
1390 MED, ‘one who makes spoons’ 1515 NED; spon~makere ‘one who makes roof shingles
or spoons’ 1429-30 MED, spon [OE spon; also cp. ON: cp. Ol spann, sponn] ‘a chip or slip of
wood, a sliver, splinter; a roofing shingle; a narrow slat of wood; a spoon’).

5.6. IloxiaHi 3 ocHOBaMM HM:KHbOHiIMelbKOro noxo/J:keHHust: Blocker 1212, Blokkere
1275, 1313, Bloker 1457 (blokker [from blok(ke] ‘a block maker’ MED; blok(ke [MDu. bloc &
OF bloc (from Gmc)] ‘a large piece of wood, a block’1323 MED); Corfestre 1313 (corfestre [from
corf] ‘a female basket maker’ MED, corf [MDu. & MLG]’a basket'1391 MED; ‘? a booth” 1340
MED); Delmaker 1274 (deéle~maker ‘one who makes boards’ MED, déle [MDu. or MLG.] ‘a sawed
board’ 1393 MED); Meysemakere 1332 (meis(e~makere ‘one who makes these containers’
MED, meis(e [Cp. MDu. mese, MLG, MHG meise] ‘a container (barrel, basket, or crate) holding
500 or 1000 herring, used as a measure in the fish trade’ 1399 MED; ‘the quantity of herring in
such a container’ 1291-2 MED; ‘a container used as a measure for copper’ 1376 MED); Tubman
1430 (‘a maker of tubs, a cooper’ 1677 NED, tub ‘an open wooden vessel’ 1386 NED); [MDu,
MLG, AL tubba]).

6. TiopuaHi moxigHi areHTUBHO-pPogeciiiHi Ha3BU, 0 BUKOHYIOTh BUKJ/IIYHO
dyHkuio K1acudikaumii

6.1. IoxiaHi 3 OCHOBaMH AABHbOQPAHLY3bKOI0 MOXO/KEHHA
(menTpanbHOPpaHLy3bKi 0CHOBM): hurdiser [arom hurdisen [arom hurdiss-, extended stem
of OF horder, hourder]] ‘one who makes or repairs wooden frames on a ship’ (1335 MED).

6.2. IloxigjHi 3 OCHOBAaMH JIAaTUMHCBKOro a60 ¢(paHUy3bKOro IMOXOJKEeHHS:
cuppe~maker [OE cuppe (vr. copp) & OF cope (vr. coupe); L cuppa] ‘cup-maker 1475 MED;
natte~makere ‘a maker of mats’ 1291 MED, natte [OF nate & ML natta] ‘a mat’.

6.3. IloxigHi 3 OCHOBaMM CKaHAWHABCbKOT'0 MOXOMKeHHA: leg~makere ‘a maker of
artificial legs’ (1500 MED) (leg [ON; cp.Ol leggr] (b) an artificial leg).

7. 3amno3uyeHi areHTUBHO-NpodeciiHi Ha3BH, W0 BUKOHYWTh QYHKII
kiaacugikanii Ta igeHTudikanii

7.1. JlaTUHCBKI 3amo3udyeHHs: Pedder 1165, 1258, Peddere 1166, 1212, 1243, 1275,
1364, Pedur 1301, peddere 1329, fysshe peddere 1403, pedder 1436 (pedder(e ‘a maker of
panniers, a basket-maker’ 1225 NED, ped(de [back fornamtion from pedder(e] ‘a wicker basket
or container’ 1390-91 MED, ‘a wicker pannier; a hamper with a lid’ 1390-1 NED).

7.2. JaBHbOpaHLy3bKi (HOpMaHACBbKiO) 3amo3uyeHHs: fuster 1179, 1200, 1272,
Fuster 1207 (nop. Fuyster 1557, Fuister, son of Nicholas Fewster 1627) (fuster [AF; cp. CF fustier
‘a worker in wood’] ‘a maker of saddletrees’ 1425 MED; fuster [AF fuster, fuyster, from fust
(mod. F ft) ‘piece of wood’. In continental OF fustier had the wider sense of worker in wood,
carpenter, etc.] ‘a saddle-tree-maker’ 1309 NED);

7.3. 3ano3uyeHHsa MOABiIMHOI (JIaTMHCBKI / ¢paHny3bki) eTumoJiorii: carpentar
1121-48, carpenter 1175, 1212, Carpenter 1175, 1183, 1207, 1215, 1222, 1246, 1301-2,
Carpentar 1246, Charpenter 1255, 1305, Carpentere 1275, Carpentare 1301-2, Carpunter 1327,
1332, Carpentier 1332, Carpanter 1333, carpentere 1463, carpinter 1475 (carpentér [AF
carpenter & OF charpentier] ‘a carpenter’ 1300 MED;’ member of a guild or company of
carpenters’ 1389 MED; carpenter [AF carpenter, ONF carpentier: - late L. carpentarius] ‘an
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artificer in wood; as distinguished from a joiner, cabinet-maker, etc., one who does the heavier
and stronger work in wood, as the framework of houses, ships, etc.’ 1325 NED).

8. 3ano3unyeHi areHTUBHO-NIpodeciiiHi Ha3BY, 110 BUKOHYIOTh BUK/IIOYHO QYHKILi10
izeHTUPiKanii

8.1. JlaBHbOQpaHLy3bKi (HOpMaHACHKI) 3ano3uyeHH: Joyntur 1286, 1329, Joynttour
1332 (jointour [prob. AF; cp. CF jointoir ‘a fastening’ & jointeur ‘instrument for fastening’] ‘a
joiner’ MED).

9. 3ano3u4yeHi areHTUBHO-NIpodeciiiHi Ha3BY, 110 BUKOHYIOTh BUK/IIOYHO QYHKILi0
Kaacudikaunii

9.1. laBHbodpaHLy3bKi 3ano3udeHHs: calfater [cp. OF calfateur] ‘workman who
calks ships’ 1400 MED.

10. YMOTHBOBaHi 3an0o3U4YeHHs - areHTUBHO-NpodeciiiHi Ha3BH, 10 BUKOHYIOTh
dyskuii k1acudikanii Ta izeHTudikanii

10.1. /laBHbOodpaHLy3bKi (LeHTpaibHOPpaHLy3bKi) 3ano3uyeHHsa: Cofrer 1269,
1275, 1327, Cofferer 1290, 1454, cofrer 1296, Coffrer 1303, 1338, Coferer 1473 (cofrér (OF
coffrier) ‘a maker of chests’ 1402 MED, ‘one who makes coffers’ 1401 NED, cofre (OF cofre,
coffre) ‘a trunk, chest, or case of any size for storing or carrying valuables of any kind (e.g. armor,
clothes, books, documents, jewelry, relics, spices); also, wardrobe, shrine’ 1250 MED, 1300 NED;
‘applied to a variety of containers or receptacles: ‘a coffin or casket’ 1300 MED, 1381 NED; ‘a
cradle or basket’ 1395 MED); Forgeore 1315 (forger, -ér, -edur [OF forgiere, -eur] ‘a carpenter,
a wood carver’ 1400 MED); loinur 1195-1215, Iouner 1197, Juinnur 1204, Joynier 1216, 1218-
33, Joyner 1218-33, Jeynuur 1296, Joynour 1319, 1362, Joygnour 1321, Joignur 1322, juygnor
1322, jonour 1359, joigneour 1365, joynour 1371, 1388, loynour 1428, Joynour 1441, jonor 1450,
juner 1472 (joinour (OF joignéor) ‘a maker of furniture, small boxes, handles, etc.; a joiner; also,
a carpenter;? also, a wood carver’ 1372-4 MED; ‘a craftsman whose occupation it is to construct
things by joining pieces of wood; a worker in wood who does lighter and more ornamental work
than of a carpenter’ 1386 NED, joinen (OF joindre, juindre) ‘to put (things) together, so that they
become physically united or continuous; to fasten, attach, connect, unite; also, to connect by
means of sth intervening or attached to each’ 1297 NED, 1300 MED).

10.2. laBHbOQpaHIly3bKi (HOpMaHACHKI) 3ani03u4eHHs: carettier 1192, caretier 1193,
careter 1200, 1225, Caretar 1207, carter 1209, careter 1210, Chareter 1222, 1243, 1275,
Charetier 1224, Karter 1225, 1279, 1332,Cartere 1226, 1311, 1327, 1332, 1346, 1364-5,
Caretter 1229, Carter 1240, 1243, 1279, 1387, 1448, Karreter 1256, Chereter 1258, Charetter
1275, Charter 1275, 1281, 1301, 1332, Charettier 1275, Cartar 1296, Kertere 1296, Careter
1301, Cartare 1301-2, Kartare 1332, Karter 1425-6 (cartér [partly AF careter & CF charretier,
partly from ME cart] ‘a maker or mender of carts, a cartwright 1408 MED).

10.3. 3amo3vyeHHA 3 MNOABINHOW (JIATUHCBKOKW / [AaBHbOQPAHLY3bKOIO)
etumovioriero: Cupere 1176, 1181-2, 1200, Copere 1181-2, Couper 1276, 1391, Cupare 1280,
Coupere 1296, cupere 1332, coupere 1376, Cowper 1377, couper 1408, 1457, cowperr 1432,
cowpar 1449 (couper(e [ML cuparius] ‘one whose occupation is the making and repairing of
casks, tubs, etc.; a cooper’ 1425 MED; ‘a craftsman who makes and repairs wooden vessels
formed of staves and hoops, as casks, buckets, tubs’ 1415 NED, coupe [L ctupa] ‘a large wicker
basket, pannier, dosser’ 1250 MED, ‘a tub or cask’ 1425 MED); Organer 1303, 1310, 1332, 1374,
Organor 1442 (organer [L organarius, OF orgenere, organeor] ‘an organ-maker’ 1413 NED, ‘an
organ builder’ 1475 MED, organ(e ‘a musical instrument, kind of stringed or wind instrument’
1325 MED [OF orgene, organ(e, orguine, organe], (OE organ(e), from L organum) MED, niop.
organum [L] 1342 MED); paternostrer 1278, 1305, 1311, paternosterer 1303, 1374,
Paternostrer 1280, 1295, 1350 (pater-nostrer (OF paternostrier) ‘one who makes rosaries’
MED, ‘a maker of paternosters or rosaries’ 1277-8 NED, pater-noster [ML & OF ‘a rosary’ 1275
MED, ‘a special bead in rosary; also applied to the whole rosary’ 1250 NED).
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11. YMOTHBOBaHi 3an03U4Y€HHS — areHTUBHO-NPodeciiiHi Ha3BH, 10 BUKOHYIOTh
BUKJIIOYHO QYHKIiI0 izeHTHiKanLil

11.1. laBHbodpaHLy3bKi YMOTUBOBaHi 3ano3udeHHs: Botuner 1265, Botaner 1275,
Botoner 1274, 1282, Botener 1303, 1364, Botunner 1305, Botonier 1305, Botiner 1317, Botonner
1332 (botouner [OF boutonier, boutoneure] ‘a maker or seller of buttons’” MED; button sb.
(boton, botton, button) [OF boton (mod. F bouton): — late L botton-em] 1320 NED; cf. comb.: -
maker 1613 NED, -seller 1687 NED); Cagere 1300, Cager 1319, 1444 (cager [OF cagier] 7a maker
of cages’ MED; cage [OF] ‘a cage for birds or animals; a coop for domesticated fowls’ 1200 MED);
Corbeiller 1185, Corbiller 1225, corbeller 1460 (corbeller [OF] ‘basket maker’ MED; OFr corbeillier
‘basket-maker’ DBS, corbeil, corbeille [ad. F. corbeille ‘basket’ — L corbicula, dim. of corb-is ‘basket’]
‘1. Fortif. A basket filled with earth and placed on a parapet to protect and conceal the defending
soldiers’ 1706 NED; Hanaper 1279, 1332, Haneper 1319, Hanyper 1327, Henepere 1327, Henyper
1327, Heniper 1327, Hamper 1348-9 (hanaper [OF hanepier & hanap, henap] ‘a maker or seller
of hanaps or goblets’ MED).

11.2. YMoTuBOBaHI 3amo3u4YeHHA 3 NOABIMHOIO (1aTUHCHKOI0 /
AaBHbOQPaAHIY3bKOKW) eTUMOJIOTi€l0: Organiste 1241 (organist [from organ sb. + -ist, after
med. L organista, or F organiste] ‘a maker of organs; an organ-builder’ 1594 NED).

B odpopmieHHi Tabin1i BUKOPUCTAHO TaKi YMOBHI CKOpOoUeHHs: QyHKIis HOMiHATUBHOI
oaunui - ® (dynkuisa knacudikauii - K, pynkuisa inentudikanii - [a); yayc - Y3 (ycraseHut
- Y, "Heycranenud - H/y, ob6MexeHo-ycTtaseHul - 0); eTumoJioris TBipHOi ocHOBU - E
(aurnidicbki nutomi - All, gaBHbOQpaHUy3bki - Pp, HeHTpasbHO-$paHLy3bKi — Pp(L.),
HopMaHAcCbKi — H, saTuHcbKi - JI, ckanguHaBcbKi — CK, HXKHbOHIMelbKi — HH.); ri6puani
noxigHi - I'll, 3an03uyeHHA-aCUMINIATUBY — 3A, yYMOTHBOBAHI 3aM03u4eHHs — ¥Y3.

Ta6auusa 1. ETumosioriyHu ckiajg i pyHkuniiHa gudepeHnianiss Ha3B peMiCHHKIB,
3alHATHX BUTOTOBJIEHHSIM JlepeB'SHUX BUPOGIB, y cepeAHbOAHTJIiNICbKINA MOBi

E/Y3/® All rn 3A y¥3 Yceworo | Yacrka
Kn& In 15 16 3 7 41 25
v
In 51 52 1 5 109 67
Hly
Kn 7 4 - 1 12 8
(0]
Pazom 73 72 4 13 162 100
Yacrka 45 44 3 8 100 -

Ta6suua 2. PyHkninHa gudepeHnianis Ta eTUMOJIOTIYHUNA CK/IaJ TBIpHMX OCHOB
riopuausmMiB - Ha3B pPeMiCHUKIB, 3aMHATHUX BUTOTOBJIEHHSAM JepeB'STHUX BUPOGIB, y
cepeJHbOAHIIIACbKIA MOBI

I
E/Y3/® Pomanceki Tepmanceki | Yeworo q*(‘f/T)Ka
0
J |JUop |@pm)| H | Ck. | Hu

K

i 4 3 - 2 6 1 16 22
v
I
Hly 11 7 17 3 9 5 52 72
Kn 5 | | ; .
0 - — —
Yewsoro 50 22 72 100
Yacrka (0/0) 69 31 100 _
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Ta6suua 3. PyHkuiiHa gudepeHnianis Ta eTUMOJIOTIYHMN CKJ/IaJ 3aMl03UYEHb -

Ha3B peMiCHHUKIB, 3aMHATHUX BUIOTOBJIEHHAM AepeB'sTHUX BHPOOGIB, y
cepeJHbOAHIIIACbKIA MOBI
E/Y3/® 3A V3 Pazom Yacrka
(%)
J|J/o | H|//®d| & |H
(1)
Kn& In 1 1 1 3 3 1 10 59
Yy
In - - 1 1 4 |- 6 35
Hly
Kn - - -1 - 1| - 1 6
o
Pa3om 4 13 17 100
Yacrka (%) 24 76 100 -

OaHUM i3 HAUBaXKYHUX [Js JOC/iPKEHHS TUTaHb icTOpii 3an03U4YeHUX CaiB y Oy b-sAKil
MOBI € TOUHICTb JaTyBaHH iX MOSIBU B I1ii MOBi, pikcallisi 3am03UYeHb Y MaM’sTKaX MMCeMHOCTI
MOXKe He 36iraTucs 3 AaTO0 MOSBU IJUX CJIiB Y »)KUBOMY MOBJIEHHI, 1[0 3yMOBJIEHO *KaHPOBUM
Pi3BHOBUJOM i TEeMaTHKOIO [AOKYMEHTa, SKi BH3HA4yalOTb BUOIp JiekceM (Tak, MiApaxyHOK
bpaHLy3bKHUX 3aMo3UYeHb B aHIJiNCbKIA MOBI, 3ailicHeHu# O. EciepceHoM [20], BUKJIMKaB
CKeNTUIY3M y o¢inosorie, ajpke BUABUIOCA, 10 3a JaHUMHU OKcHOpACHKOro CJIOBHHUKA
MaKCHMaJibHa KiJIbKICTb MOSBY C/1iB GpaHILly3bKOTr0 MOXOAKEeHHs, 3aPiKCOBAaHUX y MaM sITKax,
npunagae Ha XIV cT. - nepioz, kosu ¢paHiy3bka MOBa Bxke He Oysia B AHIJIII AepKaBHOIO).
OkpiM TOro, HallliKaBilI0I0 MPO6JIEMOIO € He caM (aKT MOSIBY 3all03UYEHOr0 CJI0BA, @ NpOoLecC
HOro YKOpiHEHHS B JIEKCHUILi aHTJIIKCbKOI MOBH.

OTxe, nopAz i3 BJacCHe JIIHIBICTUYHUM CKJIQZJJHUKOM BHBYEHHS MPOLECY 3all03UYEeHHS B
CUHXpPOHII Ta JjiaXpoHii, He MeHILI BaXXJIMBUMU € HOTO XPOHO./102i3ayiss I moyHe damyeaHHsI.
HaiinomupeHimuM € nofia icTopii aHr/1ificbKOl MOBHY Ha IaBHbOAHTIJIIUCBKY (449 p. - 1066 p.),
cepeAHbOAHTJiINCBKY (1066 p. -1475 p.) Ta HOBoaHriMcbKy (1476 p. - A0 Hauoro yacy) [21];
y BXXUTKY € Takox cucteMa I'. CBiTa [22], 3a siKO10 3aMicTb pi3KHMX MeX BU3HAYEHO NepexiaHi
nepioau: Early Old English (700 - 900), Late Old English (900 - 1100), Transition Old English
(1100 - 1200), Early Middle English (1200 - 1300), Later Middle English (1300 - 1400),
Transition Middle English (1400 - 1500), Early Modern English (1500 - 1650), Later Modern
English (1650 - ...). XpoHoJsioriuny ctpatudikaniro GyHKIiHHKUX Pi3HOBUAIB €TUMOJIOTIUHUX
rpyn ¢aKTUYHOrO MaTepiany MNoJaEMO OKPEMO 3a KOXKHUM CTOJIITTSAM cepeJJHbOaHTIiCbKOT0
nepioay. Ilicis ompaiioBaHHs JpKepesibHOI 6a3u JIOCAiI)KEHHS] 3 MEeTOI BUBYEHHs icTopil
NOSIBU B aHIJIIMCBbKIA MOBi BJIACHOMOBHOI Ta BXOJKEHHS 3al03UYE€HOI JIEKCUKH MOJAEMO
areHTUBHO-podeciiHi Ha3BU i3 3aCTOCYBaHHSM CHUCTEMHO-QYHKI[IHHOTO MNpUHOMY
XpoHo/102iYHOI pikcayii akmuyHozo mamepiaay: 1.mepiia, 3a XpPOHOJIOTiI€D, NHCbMOBa
dikcalisg JIeKCMKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa CJ0Ba, BXXUTOIO SIK aneysTUB; 2.yci ¢ikcanii
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI0 BapiaHTa cJ0Ba AK Ha3BU IMPI3BULIEBOr0 THUINY VY CKJazAi
AHTPOMOHIMHUX GOPMY.I i3 NOAANBIINM iX TPYNyBaHHAM: a) 3a poHOorpadiuyHUMHU BapiaHTaMU;
6) y XpOHOJIOTiIYHINA mocaiJoBHOCTI BXXHMBaHHSA. 3/[iIHICHIOEMO OOpPaxyHKH KiJIBKOCTI CJiB 3a
CTOJITTSAMU i3 3aHECEeHHAM JaHUX [0 TabJulb Ta O0OpaxyHKU aOCOJIOTHHUX i BiZJHOCHUX
NOKa3HUKIB: 1) JIEKCUKY, B)KUBaHy ik nomina personalia Ta nomina impersonalia, 3 MeTO10
BUBYEHHA [JUHAMIKUM TMOSBU JIEKCMKU B CepeJHbOAHIJIIUCbKIM MOBI Ta YTOYHEHHS
XPOHOJIOTIYHUX JAHUX Ha OCHOBI IX 3iCTaBHOT0 aHaJIi3y, NOLAEMO 3a BOMA XPOHOJIOTIYHUMHU
pslaMu i Niipax0BYEMO KiJIbKICTb CJIiB, ynepille MMCbMOBO 3apiKCOBAaHUX B MeXax CTOJIThb
cepelHbOAHIJIINCbKOTO TMepioAy: a)XpoHOJIOTiYHMK psaja nepwux ¢ikcaunid ycix ciiB
pO3r/silyBaHOl eTUMOJIOTIYHUI rpynu (migrpynu) sk aneasaTuBiB (nomina impersonalia);
0) XpOHOJIOTIYHUM psAA MepHIMX NUCbMOBUX (dikcaliil ciiB sk nomina personalia (30kpeMa,
Ha3B NpIi3BUILEBOTO TUMNY Y CKJAJi aHTPOMOHIMHHUX ¢opMys); B) 06’€JHAHHS JAAHUX JBOX
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XPOHOJIOTIYHUX pSAiB B OAWH Micas Bigbopy mnepiioi JaTH MOSIBM CJ0Ba B IMHCEMHHUX
naM’siTKax;2) JIEKCUKY, B)XUBaHy BUKJ/WOYHO $fIK nomina personalia (30kpeMa, Ha3B
NpIi3BUILEBOTO TUIY y CKJaJi aHTPONOHIMHUX POPMY.J1), IOJAAEMO 3a OJHUM XPOHOJIOTIUHUM
psAaoM; 3) JIEKCUKY, BXKMBaHY BUKJIIOUHO SIK nomina impersonalia (aneasiTUBM), MOJAEMO 3a
OZJHUM XPOHOJIOTiYHUM psijioM. Ha mificTaBi oTpyuMaHUX abCOIIOTHUX Ta BiJTHOCHUX YMCJIOBUX
JlJAaHHUX CTOCOBHO XPOHOJIOTIYHUX PSAAiB ycix eTHMoJIOTiYHUX rpyn (migrpym) Tpbox
GYHKLIMHUX pi3HOBU/IB pOGMMO BUCHOBKH 111010 JJMHAMIKU HAallOBHEHHS] TPbOX CKJIAJ0BUX
(numomoi, eibpudHoi 1 3ano3uveHoi) [OCHIAXKYBaHOI JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI TpyNnU B
cepe/IHbOAHTJIIMCbKill MOBI.

BHUCHOBKM. Y Mexax JOCHi/pkeHHs O0yJI0 pO3KpUTO HOro mpejMeT — B3a€EMO3B'sI30K
Cy4yaCHHUX TEXHOJIOTiIM y MeTO/AMLi HaBYaHHS MpodeciiiHOl JeKCUKHU i pO3BUTKY BHYTPilIHbOI
MoTHUBaLii cTyAeHTiB. EQeKTHBHUM BHUSIBUJIOCS OJHOYacHe BUKOPHUCTAHHS IepeBar
TPaAULiHUX MiAXOJIiB K CTabiibHOI 06a30BOi OCHOBM Ta iHHOBALiMHUX MigX0AiB fK
BUCOKOTEXHOJIOTIYHUX MOXKJIUBOCTEW. 3anpoNoOHOBaHA METOAMKY HaB4YaHHA mnpodeciiHol
JIEKCUKM Ha 3acajiaXx NPUHLMIIB iCTOPU3MY 3 BUKOPUCTAHHAM METOAIB KOMILJIEKCHOTO
JIIHTBICTUYHOTO aHaJsi3y, sfKa MNO€JHYE IHTEPaKTUBHI 3acobu, nudposi miaatdopmMu Ta
CUTyaTUBHI 3aBJaHH{, Jj0BeJa CBOK JiEBICTb MiJ 4yac ampo6alii y HaBYaJbHOMY MPOLECi.
BukopuctaHHs LUPPOBUX TEXHOJIOTIM pOOUTH NMpoLec HaBYaHHA LiKaBUM Ta ePeKTUBHUM.
PesysibTaTy anpob6alii 3acBif4uIN 3pOCTaHHS 3al[iKaBJEHOCTI CTy[eHTIiB y npodeciiHOMYy
BOJIOZiHHI aHTJIINChKOIO MOBOIO.

Moganbmii fgocaifKeHHsT 1nepejbadyaloTb pPoO3poOKy MNpo6JieMH 3acTOCYBaHHSA
iHHOBAliMHHUX TEXHOJIOTiM Y HaBYaHHI iHILIOMOBHOI JIEKCUKH y KOHTEKCTI Cy4yaCHHUX OCBITHIX
KOHILeMNIlil, CIpsIMOBAaHMUX Ha CTBOPEHHS KOMQPOPTHHUX YMOB HaBYaHHf, 3a SKUX KOXXeH
CTYJEHT BiJUY€ CBOIO YCIIIIHICTh Ta iIHTEJIEKTyaJbHY CIPOMOXHICTb, OLiHUTb BJIACHUH PiBEHD
chOpMOBAHOCTI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BHYTPilIHbOI MOTHUBaAlii A0 BUBYEHHS
npodeciiiHoi aHTTiHCbKOT MOBH.
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YMo0BHI nN0O3HaKu MOB i Aia/IeKTiB

aHIJI. — aHIJiliicbKa MOBa, A-p. - AaBHbOPpaHIy3bKa MOBA, KeJIbT. — KeJIbTChKa MOBa,
JIaT. - JaTUHCbKa (KJ1acU4Ha i cepeJHbOBIiYHA) MOBa, HHIM. — H)KHbOHIMeLbKa MOBa,

HOPM. — HOpMaH/JCbKa MOBa, CKaH/l. — CKAHAWHAaBCbKa MOBa, q)p - Cl)paHLIYBbKa MOBa4,

¢p(u.) - yeHTpasbHa (KOHTHHEHTaJlbHA) QpaHLy3bKa MOBa, A - [iaJeKT aHIJIB
(HopTyM6pikicbkuit), AF - anrio-gpaHnysbka MoBa, AL — aHIJ10-1aTUHCbKA MOBa, AN — aHrJ10-
HOpMaH/Jcbka MoBa, CF - ieHTpasibHa (KOHTUHEHTa/bHA) PpaHIy3bka MoBa, Dan. - gaTcbka
MoBa, Du.- Higepsanjcbka MoBa, F- ¢paHunyspka MoBa, G- Himenbka MoBa, Gmc. -
repMaHcbKa MOBa, Ir. - ipsaHacbka MoBa, It. - iTanificbka MoBa, L - s1aTUHCbKA (K/1acH4Ha i
cepeiHbOBiYHA) MOBa, LOE - nisHbojaBHbOAHTIiKicbKa MOBa, MDu. — cepesHbOHiIep/IaH/CbKA
MoBa, ME - cepeanboanriiicbka MoBa, MHG - cepesiHboBepxHbOHIMel[bka MOoBa, ML (MedL) -
cepelHbOBI4YHA JlaTUHA, MLG - cepeHbOHM>XXHbOHIMelLbKa M0oBa, MnF - cydyacHa ¢paHLy3bKa
MoBa, NF - niBHiyHOQpaHLy3bka MoBa, NMidland - niBHiYHO-LleHTpaibHUH AianekT, Norw. —
HOpBeXcbka MoBa, ODan.- paBHbogaTcbka MoOBa, OE - paBHboaHrzikicbka MoBa, OF -
JllaBHbOopaHIy3bKka MoBa, OFris. - naBHbodpH3bKa MOBa, Ol - faBHbOIC/IaHACbKA MOBa, ON -
JlaBHbOHOpPBE3bKa MOBA,

ONF - maBHbOMiBHiUHOpaHIy3bKa MOBa, Swed. - mBeACcbKa MOBa, Teut. - TEBTOHCbKA
MOBa.
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